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EN – INSTRUCTIONS FOR USE: Loud noise in the workplace can be very damaging to hearing and it usually happens gradually, so that 
employees are not aware of the dangers until they have already developed permanent hearing loss. As well as gradual hearing loss, there is 
also hearing loss that results from sudden and extremely loud noises. These ear plugs help reduce exposure to hazardous noise and other 
loud sounds.
It is recommended that the wearer ensure that:
• � The ear plugs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.
• � The ear plugs are worn at all times in environments where hazardous noise exists.
Note: These ear plugs are disposable and intended for single use only.
WARNING: 1. If the above recommendations are not adhered to the protection afforded by the ear plugs will be severely impaired. 2. Keep ear 
plugs away from small children (risk of inhalation and suffocation). 3. This product can be affected by certain chemical substances. Further 
information should be sought from the manufacturer. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 These ear plugs should not be used where there 
is a risk that the connecting cord could be caught up during use. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Do Not remove earplugs by pulling the 
interconnecting cord. 6. Rapid removal may damage the ear drum.
LIMITATIONS: The single noise rating (SNR) quoted for these products is based upon the attenuation of continuous noise and these ear plugs 
may not be suitable for use in the following areas:
- � Intermittent or impulsive noise environments where there is a need for a higher level of sound protection.
- � Areas that require additional protection against low frequencies in high noise environments.
FITTING INSTRUCTIONS: Ear plugs must be inserted correctly before exposure to hazardous noise. 1. With clean hands, roll the ear plug 
between the tip of the thumb and fingers to compact it into a small crease-free cylinder. 2. Reach the other hand and arm over the head and 
gently pull the ear upwards and outwards to open the ear canal. 3. With the other hand, insert the ear plug into the ear canal, leaving enough 
of it outside the ear to allow for its removal. 
REMOVING: When no longer required, use a gentle twisting motion to gradually break the seal before removing the ear plug. 
DP13, DP16 & DP23 MODELS: These ear plugs are designed for people working in situations where an inadvertently lost earplug may cause 
problems and therefore must be detectable by metal screening equipment. Common situations include food processing, pharmaceutical 
manufacturing, clothing, shoes, toys, sports equipment manufacturing. The metal filings contained in both the ear plug and cord can be easily 
detected using automated equipment.
STORAGE & MAINTENANCE: Before use, store in a dry, clean, uncontaminated environment. Avoid direct sunlight. These disposable ear 
plugs must be replaced after each use and should be disposed of away from children following local regulation. This equipment is for personal 
use and should not be shared by different operators. Transport the ear plugs with the original packaging.
CAUTION: Whilst every effort is made to ensure the material, which comes into contact with wearer’s skin, does not cause an allergic 
reaction, this may not be the case for a minority of susceptible individuals. In the event of any such problem, stop wearing the ear protector 
immediately and seek professional advice.
ECONOMIC OPERATOR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Ireland. 
PRODUCT CONFORMS TO THE REQUIREMENTS OF: Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament and of the Council as Personal 
Protective Equipment (PPE). 
TYPE-EXAMINATION, (MODULE B), CERTIFICATES ISSUED BY: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notified Body No. 2834]
PPE is subject to the conformity assessment procedure, conformity to type based on Quality Assurance of the production 
process, (Module D), under the surveillance of the Notified Body: BSI Group The Netherlands B.V., Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Netherlands. [EU Notified Body No. 2797]
The Declaration of Conformity can be viewed and downloaded from gg-doc.com/skytec.
MANUFACTURER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.

ATTENUATION DATA
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DP16 DISPOSABLE FOAM EAR PLUGS
SNR = 37dB, H = 36dB, M = 35dB, L= 34dB.  Nominal Diameter 6–12mm

Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation (dB) (1) 39.2 35.4 40.3 41.7 39.4 37.7 44.2 46.5

Standard Deviation (dB) (2) 6 5.8 5.5 5.8 5.4 3.1 4.9 4.2

Assumed Protection (dB) (3) 33.2 29.6 34.8 35.8 33.9 34.7 39.3 42.3

SNR m 40.4 H84 (dB) 36 H m 39.3 H s 3.0  

SNR s 3.0 M84 (dB) 35 M m 38.7 M s 3.5  

SNR (dB) 37.0 L84 (dB) 34 L m 38.4 L s 4.0  

DP21 & DP22 DISPOSABLE FOAM EAR PLUGS
SNR = 37dB, H = 36dB, M = 34dB, L= 33dB.  Nominal Diameter 6–14mm

Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation (dB) (1) 37.8 33.8 38.1 40.6 37.2 37.8 45.7 46.8

Standard Deviation (dB) (2) 5.6 5.4 5.8 5.8 5.4 3.4 4.6 4.4

Assumed Protection (dB) (3) 32.1 28.4 32.4 34.8 31.7 34.4 41.1 42.4

SNR m 39.4 H84 (dB) 36.0 H m 38.9 H s 2.8  

SNR s 2.8 M84 (dB) 34.0 M m 37.3 M s 3.4  

SNR (dB) 37.0 L84 (dB) 33.0 L m 36.7 L s 3.8  

Globus (Shetland) Ltd, 
T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK.
T: +44 (0)161 877 4747 www.globusgroup.com

DP11, DP12 & DP13, DISPOSABLE FOAM EAR PLUGS
SNR = 33dB, H = 31dB, M = 31dB, L= 31dB.  Nominal Diameter 5–12mm

Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation (dB) 32.0 36.3 36.7 37.8 34.4 33.8 37.9 44.7

Standard Deviation (dB) 7.9 5.8 4.2 4.9 4.4 4.0 4.0 4.7

Assumed Protection (dB) 24.1 30.4 32.5 32.9 30.0 29.8 33.9 40.0

SNR m 36.5 H84 (dB) 31 H m 35.1 H s 3.7

SNR s 3.7 M84 (dB) 31 M m 34.8 M s 3.8  

SNR (dB) 33 L84 (dB) 31 L m 35.3 L s 3.8

DP23 DISPOSABLE FOAM EAR PLUGS
SNR = 19dB, H = 22dB, M = 16dB, L= 12dB.  Nominal Diameter 5–12mm

Frequency 63 125 250 500 1000 2000 4000 8000

Mean Attenuation (dB) 17.7 17.4 18.6 20.4 22.8 26.7 32.6 34.2

Standard Deviation (dB) 8.0 7.8 9.0 8.3 6.0 4.8 7.6 8.0

Assumed Protection (dB) 9.7 9.6 9.6 12.1 16.8 21.9 25.0 26.3

SNR m 25.3 H84 (dB) 22dB H m 27.2 H s 5.3

SNR s 6.7 M84 (dB) 16dB M m 22.5 M s 6.9

SNR (dB) 19 L84 (dB) 12dB L m 19.9 L s 8

BG – ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА: Силният шум на работното място може да бъде много увреждащ слуха и 
обикновено се случва постепенно, така че служителите да не осъзнават опасностите, докато вече не са развили 
трайна загуба на слуха. Освен постепенна загуба на слуха, има и загуба на слуха, която е резултат от внезапни и 
изключително силни шумове. Тези тапи за уши помагат за намаляване на излагането на опасен шум и други силни 
звуци.
Препоръчително е потребителят да се увери, че: 
• � Тапите за уши са монтирани, регулирани и поддържани в съответствие с инструкциите на производителя
• � Тапите за уши се носят през цялото време в среда, където съществува опасен шум.
Забележка: Тези тапи за уши са за еднократна употреба и са предназначени само за еднократна употреба.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 1. Ако горните препоръки не се спазват, защитата, осигурена от тапите за уши, ще бъде 
сериозно нарушена. 2. Дръжте тапите за уши далеч от малки деца (риск от вдишване и задушаване). 3. Този 
продукт може да бъде повлиян от определени химически вещества. Допълнителна информация трябва да се 
потърси от производителя. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Тези тапи за уши не трябва да се използват, 
когато има риск свързващият кабел да бъде захванат по време на употреба. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 
Не отстранявайте тапите за уши чрез дърпане на свързващия кабел. 6. Бързото отстраняване може да повреди 
тъпанчето.
ОГРАНИЧЕНИЯ: Единичната оценка на шума (SNR), посочена за тези продукти, се основава на затихването на 
непрекъснат шум и тези тапи за уши може да не са подходящи за използване в следните области:
- �Среди с периодичен или импулсивен шум, където има нужда от по-високо ниво на защита от звук
- �Зони, които изискват допълнителна защита срещу ниски честоти в среда с висок шум.
ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ: Тапите за уши трябва да бъдат поставени правилно преди излагане на опасен шум. 
1. С чисти ръце навийте тапата за уши между върха на палеца и пръстите, за да я уплътните в малък цилиндър 
без гънки. 2. Протегнете другата ръка над главата и леко издърпайте ухото нагоре и навън, за да отворите ушния 
канал. 3. С другата ръка поставете тапата за уши в ушния канал, като оставите достатъчно от нея извън ухото, за 
да можете да я извадите.
ОТСТРАНЯВАНЕ: Когато вече не е необходимо, използвайте леко въртеливо движение, за да разчупите 
постепенно уплътнението, преди да отстраните тапата за уши.
МОДЕЛИ DP13, DP16 & DP23: Тези тапи за уши са предназначени за хора, работещи в ситуации, при които 
неволно изгубена тапа за уши може да причини проблеми и следователно трябва да бъдат откриваеми от 
оборудване за метален екран. Често срещаните ситуации включват преработка на храни, фармацевтично 
производство, производство на дрехи, обувки, играчки, спортно оборудване. Металните стърготини, съдържащи се 
както в тапата за уши, така и в кабела, могат лесно да бъдат открити с помощта на автоматизирано оборудване.
СЪХРАНЕНИЕ И ПОДДРЪЖКА: Преди употреба съхранявайте на сухо, чисто и незамърсено място. Избягвайте 
пряка слънчева светлина. Тези тапи за уши за еднократна употреба трябва да се сменят след всяка употреба и 
трябва да се изхвърлят далече от деца, съгласно местните разпоредби. Това оборудване е за лична употреба и не 
трябва да се споделя от различни оператори. Транспортирайте тапите за уши с оригиналната опаковка.
ВНИМАНИЕ: Въпреки че се полагат всички усилия, за да се гарантира, че материалът, който влиза в контакт с 
кожата на потребителя, не предизвиква алергична реакция, това може да не е така за малка част от податливите 
индивиди. В случай на подобен проблем незабавно спрете да носите протектор за уши и потърсете съвет от 
специалист.
ИКОНОМИЧЕСКИ ОПЕРАТОР (ЕС): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Дъблин. D02 AN25. Ирландия.
ПРОДУКТЪТ ОТГОВАРЯ НА ИЗИСКВАНИЯТА НА: Регламент (ЕС) 2016/425 на Европейския парламент и на 
Съвета като лични предпазни средства (ЛПС).
ИЗСЛЕДВАНЕ НА ТИПА, (МОДУЛ B), СЕРТИФИКАТИ, ИЗДАДЕНИ ОТ: CCQS Certification Services Limited, Block 
1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Дъблин 15 [Нотифициран орган на ЕС № 2834] 
ЛПС подлежи на процедура за оценка на съответствието, съответствие с типа въз основа на осигуряване на 
качеството на производствения процес, (Модул D), под наблюдението на нотифицирания орган: BSI Group The 
Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Амстердам, Холандия. [Нотифициран орган на ЕС № 
2797] Декларацията за съответствие може да бъде прегледана и изтеглена от gg-doc.com/skytec.
ПРОИЗВОДИТЕЛ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. 
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
ДАННИ ЗА АТЕНУАЦИЯТА
Вижте таблица 1, 2, 3 
Средно затихване (dB) (1); Стандартно отклонение (dB) (2); Предполагаема защита (dB) (3)

SR – UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Glasna buka na radnom mestu može biti veoma štetna za sluh i obično se dešava postepeno, tako da 
zaposleni nisu svesni opasnosti sve dok već ne razviju trajni gubitak sluha. Osim postepenog gubitka sluha, postoji i gubitak sluha koji je 
posljedica iznenadnih i izuzetno glasnih zvukova. Ovi čepići za uši pomažu u smanjenju izloženosti opasnoj buci i drugim glasnim zvukovima.
Preporučuje se da korisnik osigura da:
• � Čepići za uši su postavljeni, podešeni i održavani u skladu sa uputstvima proizvođača
• � Čepići za uši se stalno nose u okruženjima gdje postoji opasna buka.
Napomena: Ovi čepići za uši su jednokratni i namijenjeni su samo za jednokratnu upotrebu.
UPOZORENJE: 1. Ako se gore navedene preporuke ne poštuju, zaštita koju pružaju čepići za uši će biti ozbiljno narušena. 2. Čuvajte čepiće 
za uši podalje od male djece (opasnost od udisanja i gušenja). 3. Na ovaj proizvod mogu uticati određene hemijske supstance. Dodatne 
informacije treba tražiti od proizvođača. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Ove čepove za uši ne treba koristiti tamo gdje postoji rizik da 
bi se kabl za povezivanje mogao zahvatiti tokom upotrebe. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Nemojte uklanjati čepiće za uši povlačenjem 
kabla za povezivanje. 6. Brzo uklanjanje može oštetiti bubnjić.
OGRANIČENJA: Navedena ocjena pojedinačne buke (SNR) za ove proizvode zasniva se na slabljenju kontinuirane buke i ovi čepići za uši 
možda nisu prikladni za upotrebu u sljedećim područjima:
- Povremeno ili impulsivno okruženje buke gdje postoji potreba za višim nivoom zvučne zaštite.
- Područja koja zahtijevaju dodatnu zaštitu od niskih frekvencija u okruženjima visoke buke.
UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE: Čepići za uši moraju biti pravilno umetnuti prije izlaganja opasnoj buci. 1. Čistim rukama zamotajte čep za 
uši između vrha palca i prstiju da ga sabijete u mali cilindar bez nabora. 2. Ispružite drugu ruku i ruku preko glave i lagano povucite uho prema 
gore i prema van kako biste otvorili ušni kanal. 3. Drugom rukom umetnite čep za uši u ušni kanal, ostavljajući dovoljno izvan uha da se može 
ukloniti.
UKLANJANJE: Kada više nije potrebno, laganim pokretom uvijanja postepeno razbijate brtvu prije nego što uklonite čep za uši.
DP13, DP16 & DP23 MODELI: Ovi čepići za uši su dizajnirani za ljude koji rade u situacijama u kojima nenamjerno izgubljeni čepić za uši 
može uzrokovati probleme i stoga ih mora otkriti metalna oprema za skrining. Uobičajene situacije uključuju preradu hrane, farmaceutsku 
proizvodnju, proizvodnju odjeće, obuće, igračaka, sportske opreme. Metalne strugotine sadržane u čepiću za uši i kablu mogu se lako otkriti 
pomoću automatizirane opreme.
SKLADIŠTENJE I ODRŽAVANJE: Prije upotrebe čuvati u suhom, čistom, nekontaminiranom okruženju. Izbjegavajte direktnu sunčevu 
svjetlost. Ovi čepići za uši za jednokratnu upotrebu moraju se zamijeniti nakon svake upotrebe i treba ih odložiti van domašaja djece prema 

lokalnim propisima. Ova oprema je za ličnu upotrebu i ne bi je trebali dijeliti različiti operateri. Transportujte čepiće za uši u originalnom 
pakovanju.
OPREZ: Iako se čini svaki napor da se osigura da materijal koji dolazi u kontakt s kožom korisnika ne izazove alergijsku reakciju, to možda nije 
slučaj za manjinu osjetljivih osoba. U slučaju bilo kakvog takvog problema, odmah prekinite nošenje štitnika za uši i potražite savjet stručnjaka.
EKONOMSKI OPERATOR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Ireland.
PROIZVOD JE U SKLADU SA ZAHTJEVIMA: Uredbe (EU) 2016/425 Evropskog parlamenta i Vijeća kao osobna zaštitna oprema (PPE).
ISPITIVANJE TIPA, (MODUL B), CERTIFIKATI IZDAJE: CCQS Certification Services Limited, Blok 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU notificirano tijelo br. 2834] LZO podliježe postupku ocjene usaglašenosti za usaglašenost sa 
tipom proizvodnje. (Modul D), pod nadzorom Prijavljenog tijela: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Holandija. [EU notificirano tijelo br. 2797] Izjava o usklađenosti može se pogledati i preuzeti sa gg-doc.com/skytec.
PROIZVOĐAČ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
PODACI O ATTENUACIJI 
Vidi tabelu 1, 2, 3 
Srednje slabljenje (dB) (1); Standardna devijacija (dB) (2); Pretpostavljena zaštita (dB) (3)

CS – NÁVOD K POUŽITÍ: Hlasitý hluk na pracovišti může velmi poškodit sluch a obvykle k němu dochází postupně, takže zaměstnanci si 
neuvědomují nebezpečí, dokud se u nich již nevyvinula trvalá ztráta sluchu. Kromě postupné ztráty sluchu existuje také ztráta sluchu, která 
je důsledkem náhlých a extrémně hlasitých zvuků. Tyto špunty do uší pomáhají snižovat vystavení nebezpečnému hluku a jiným hlasitým 
zvukům.
Doporučuje se, aby se uživatel ujistil, že:
• � Zátkové chrániče sluchu jsou nasazeny, nastaveny a udržovány v souladu s pokyny výrobce
• � Špunty do uší se nosí neustále v prostředích s nebezpečným hlukem.
Poznámka: Tyto špunty do uší jsou jednorázové a jsou určeny pouze k jednorázovému použití.
UPOZORNĚNÍ: 1. Pokud nebudou dodržena výše uvedená doporučení, bude ochrana poskytovaná špunty do uší vážně narušena.  
2. Uchovávejte špunty do uší mimo dosah malých dětí (nebezpečí vdechnutí a udušení). 3. Tento produkt může být ovlivněn určitými 
chemickými látkami. Další informace je třeba získat od výrobce. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Tyto špunty do uší by se neměly používat 
tam, kde hrozí nebezpečí zachycení propojovacího kabelu během používání. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Neodstraňujte špunty tahem 
za propojovací kabel. 6. Rychlé vyjmutí může poškodit ušní bubínek.
OMEZENÍ: Jednotné hodnocení hluku (SNR) uvedené pro tyto produkty je založeno na tlumení nepřetržitého hluku a tyto špunty do uší nemusí 
být vhodné pro použití v následujících oblastech:
- Prostředí s přerušovaným nebo impulzivním hlukem, kde je potřeba vyšší úroveň ochrany před zvukem
- Oblasti, které vyžadují dodatečnou ochranu proti nízkým frekvencím v prostředí s vysokým hlukem.
INSTRUKCE PRO MONTÁŽ: Před vystavením nebezpečnému hluku je nutné správně nasadit špunty do uší. 1. Čistýma rukama přetočte špunt 
do uší mezi palcem a prsty, aby se zhutnil do malého válečku bez záhybů. 2. Natáhněte druhou ruku a paži nad hlavu a jemně zatáhněte za ucho 
nahoru a ven, abyste otevřeli zvukovod. 3. Druhou rukou zasuňte ušní špunt do zvukovodu a ponechte ho vně ucha dostatek, aby bylo možné 
jej vyjmout.
ODSTRANĚNÍ: Pokud již není potřeba, jemným kroutivým pohybem postupně porušte těsnění před vyjmutím ušní zátky.
MODELY DP13, DP16 & DP23: Tyto špunty do uší jsou navrženy pro lidi pracující v situacích, kdy neúmyslně ztracený špunt do uší může 
způsobit problémy, a proto musí být detekovatelné kovovým stínícím zařízením. Mezi běžné situace patří zpracování potravin, farmaceutická 
výroba, oděvy, obuv, hračky, výroba sportovních potřeb. Kovové piliny obsažené v ucpávce do uší a šňůrce lze snadno detekovat pomocí 
automatizovaného zařízení.
SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBA: Před použitím skladujte v suchém, čistém, nekontaminovaném prostředí. Vyhněte se přímému slunečnímu záření. 
Tyto jednorázové špunty do uší musí být vyměněny po každém použití a měly by být zlikvidovány mimo dosah dětí v souladu s místními 
předpisy. Toto zařízení je pro osobní použití a nemělo by být sdíleno různými operátory. Špunty do uší přepravujte v originálním balení.
UPOZORNĚNÍ: Přestože je vynaloženo maximální úsilí, aby materiál, který přichází do kontaktu s pokožkou nositele, nevyvolal alergickou 
reakci, u menšiny vnímavých jedinců tomu tak být nemusí. V případě jakéhokoli takového problému okamžitě přestaňte chránič sluchu nosit a 
vyhledejte odbornou radu.
EKONOMICKÝ OPERÁTOR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irsko.
VÝROBEK SPLŇUJE POŽADAVKY: Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 jako osobní ochranné prostředky (OOP).
TYPOVÁ ZKOUŠKA, (MODUL B), CERTIFIKÁTY VYDANÉ: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notifikovaná osoba č. 2834] OOP podléhá postupu posuzování shody, shoda s typem na 
základě procesu zajištění kvality, D Notifikovaný orgán dozoru: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, Nizozemsko. [Notifikovaná osoba EU č. 2797] Prohlášení o shodě lze zobrazit a stáhnout z gg-doc.com/skytec.
VÝROBCE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
ÚDAJE O ÚTLUMU 
Viz tabulka 1, 2, 3 
Střední útlum (dB) (1); Směrodatná odchylka (dB) (2); Předpokládaná ochrana (dB) (3)

DA – BRUGSANVISNING: Høj støj på arbejdspladsen kan være meget skadelig for hørelsen, og det sker som regel gradvist, så 
medarbejderne ikke er opmærksomme på farerne, før de allerede har udviklet varigt høretab. Ud over gradvist høretab er der også høretab, 
der skyldes pludselige og ekstremt høje lyde. Disse ørepropper hjælper med at reducere eksponeringen for farlig støj og andre høje lyde.
Det anbefales, at bæreren sikrer, at: 
• � Ørepropperne monteres, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med producentens anvisninger.
• � Ørepropperne bæres til enhver tid i miljøer, hvor der er farlig støj. 
Bemærk: Disse ørepropper er til engangsbrug og kun beregnet til engangsbrug.
ADVARSEL: 1. Hvis ovenstående anbefalinger ikke overholdes, vil den beskyttelse, som ørepropperne giver, blive alvorligt forringet. 
2. Hold ørepropper væk fra små børn (risiko for indånding og kvælning). 3. Dette produkt kan blive påvirket af visse kemiske stoffer. 
Yderligere information bør søges hos producenten. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Disse ørepropper bør ikke bruges, hvor der er 
risiko for, at tilslutningsledningen kan blive fanget under brug. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Fjern ikke ørepropper ved at trække i 
forbindelsesledningen. 6. Hurtig fjernelse kan beskadige trommehinden.
BEGRÆNSNINGER: Den enkelte støjklassificering (SNR), der er angivet for disse produkter, er baseret på dæmpning af kontinuerlig støj, og 
disse ørepropper er muligvis ikke egnede til brug i følgende områder: - Intermitterende eller impulsive støjmiljøer, hvor der er behov for et 
højere niveau af lydbeskyttelse.- Områder, der kræver yderligere beskyttelse mod lave frekvenser i høje støjmiljøer.
MONTERINGSVEJLEDNING: Ørepropper skal sættes korrekt i, før de udsættes for farlig støj. 1. Med rene hænder skal du rulle øreproppen 
mellem spidsen af tommelfingeren og fingrene for at komprimere den til en lille krøllefri cylinder. 2. Ræk den anden hånd og arm over hovedet 
og træk forsigtigt øret opad og udad for at åbne øregangen. 3. Indsæt med den anden hånd øreproppen i øregangen, og lad nok af den være 
uden for øret til at den kan fjernes.
FJERNELSE: Når det ikke længere er nødvendigt, brug en blid vridende bevægelse for gradvist at bryde forseglingen, før du fjerner 
øreproppen.
DP13, DP16 & DP23 MODELLER: Disse ørepropper er designet til personer, der arbejder i situationer, hvor en utilsigtet mistet øreprop 
kan forårsage problemer og derfor skal kunne spores af metalscreeningsudstyr. Almindelige situationer omfatter fødevareforarbejdning, 
farmaceutisk fremstilling, tøj, sko, legetøj, fremstilling af sportsudstyr. De metalspåner, der er indeholdt i både øreproppen og ledningen, kan 
let opdages ved hjælp af automatiseret udstyr.
OPBEVARING OG VEDLIGEHOLDELSE: Før brug skal den opbevares i et tørt, rent, ikke-kontamineret miljø. Undgå direkte sollys. Disse 
engangsørepropper skal udskiftes efter hver brug og skal bortskaffes væk fra børn i henhold til lokale regler. Dette udstyr er til personlig brug 
og bør ikke deles af forskellige operatører. Transporter ørepropperne med den originale emballage.
FORSIGTIG: Selvom der gøres alt for at sikre, at materialet, som kommer i kontakt med bærerens hud, ikke forårsager en allergisk reaktion, 
er dette muligvis ikke tilfældet for et mindretal af modtagelige personer. I tilfælde af et sådant problem skal du straks stoppe med at bære 
høreværnet og søge professionel rådgivning.
ØKONOMISK OPERATØR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irland.
PRODUKT OVERHOLDER KRAV I: Forordning (EU) 2016/425 fra Europa-Parlamentet og Rådet som personligt beskyttelsesudstyr (PPE).
TYPEAFPRØVNING, (MODUL B), CERTIFIKATER UDSTEDET AF: CCQS Certification Services Limited, Blok 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notified Body No. 2834] PPE er underlagt proceduren for overensstemmelsesvurdering, 
overensstemmelse med type baseret på overvågning af produktionen, (overensstemmelse med type-overvåget), af det bemyndigede 
organ: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holland. [EU Notified Body No. 2797] 
Overensstemmelseserklæringen kan ses og downloades fra gg-doc.com/skytec.
PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
DÆMPNINGSDATA
Se tabel 1, 2, 3
Gennemsnitlig dæmpning (dB) (1); Standardafvigelse (dB) (2); Antaget beskyttelse (dB) (3)

DE – GEBRAUCHSANWEISUNG: Lauter Lärm am Arbeitsplatz kann erhebliche Gehörschäden verursachen und entsteht in der Regel 
schleichend, sodass Mitarbeiter sich der Gefahr erst bewusst werden, wenn sie bereits einen dauerhaften Hörverlust erlitten haben. Neben 
dem schleichenden Hörverlust gibt es auch den Hörverlust, der durch plötzliche und extrem laute Geräusche entsteht. Diese Ohrstöpsel 
tragen dazu bei, die Belastung durch gefährlichen Lärm und andere laute Geräusche zu verringern.
Dem Träger wird empfohlen, Folgendes sicherzustellen: 
• � Die Ohrstöpsel werden entsprechend den Anweisungen des Herstellers eingesetzt, angepasst und gewartet
• � Die Ohrstöpsel müssen in Umgebungen mit gefährlichem Lärm immer getragen werden. 
Hinweis: Bei diesen Ohrstöpseln handelt es sich um Einwegstöpsel, die nur für den einmaligen Gebrauch bestimmt sind.
WARNUNG: 1. Bei Nichtbeachtung der oben genannten Empfehlungen wird die Schutzwirkung der Gehörschutzstöpsel erheblich 
beeinträchtigt. 2. Halten Sie Ohrstöpsel von kleinen Kindern fern (Inhalations- und Erstickungsgefahr). 3. Dieses Produkt kann durch 
bestimmte chemische Substanzen beeinträchtigt werden. Nähere Informationen sollten beim Hersteller eingeholt werden. 4. DP12, DP13, 
DP16, DP22 und DP23. Diese Ohrstöpsel sollten nicht verwendet werden, wenn die Gefahr besteht, dass sich das Verbindungskabel 
während des Gebrauchs verfangen könnte. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 und DP23 Entfernen Sie die Ohrstöpsel nicht durch Ziehen am 
Verbindungskabel. 6. Eine zu schnelle Entfernung kann zu einer Beschädigung des Trommelfells führen.
EINSCHRÄNKUNGEN: Die für diese Produkte angegebene Einzelgeräuschbewertung (SNR) basiert auf der Dämpfung von Dauerlärm. Diese 
Ohrstöpsel sind möglicherweise nicht für die Verwendung in den folgenden Bereichen geeignet:
- �Umgebungen mit intermittierendem oder impulsivem Lärm, in denen ein höherer Schallschutz erforderlich ist.
- �Bereiche, die zusätzlichen Schutz vor niedrigen Frequenzen in Umgebungen mit hohem Lärmpegel erfordern.
ANPASSUNGSANLEITUNG: Ohrstöpsel müssen vor der Belastung mit gefährlichem Lärm richtig eingesetzt werden. 1. Rollen Sie den 
Ohrstöpsel mit sauberen Händen zwischen Daumen- und Fingerspitzen, um ihn zu einem kleinen, faltenfreien Zylinder zu pressen. 2. Greifen 
Sie mit der anderen Hand und dem Arm über den Kopf und ziehen Sie das Ohr vorsichtig nach oben und außen, um den Gehörgang zu öffnen. 
3. Führen Sie mit der anderen Hand den Ohrstöpsel in den Gehörgang ein, lassen Sie jedoch genügend davon außerhalb des Ohrs, um ihn 
problemlos entfernen zu können.
ENTFERNEN: Wenn Sie den Ohrstöpsel nicht mehr benötigen, lösen Sie die Versiegelung durch eine leichte Drehbewegung allmählich, bevor 
Sie ihn entfernen.
MODELLE DP13, DP16 und DP23: Diese Ohrstöpsel sind für Personen konzipiert, die in Situationen arbeiten, in denen ein versehentlich 
verlorener Ohrstöpsel Probleme verursachen könnte und daher durch Metallprüfgeräte erkennbar sein müssen. Typische Anwendungsgebiete 
sind die Lebensmittelverarbeitung, die Herstellung von Arzneimitteln sowie die Herstellung von Kleidung, Schuhen, Spielzeug und 
Sportgeräten. Die im Ohrstöpsel und im Kabel enthaltenen Metallspäne können mit automatisierten Geräten leicht erkannt werden.
LAGERUNG UND WARTUNG: Vor der Verwendung in einer trockenen, sauberen und nicht kontaminierten Umgebung lagern. Vermeiden 
Sie direkte Sonneneinstrahlung. Diese Einweg-Ohrstöpsel müssen nach jedem Gebrauch ausgetauscht und entsprechend den örtlichen 
Vorschriften außerhalb der Reichweite von Kindern entsorgt werden. Diese Ausrüstung ist für den persönlichen Gebrauch bestimmt und darf 
nicht von mehreren Benutzern gemeinsam genutzt werden. Transportieren Sie die Gehörschutzstöpsel in der Originalverpackung.
ACHTUNG: Obwohl alle Anstrengungen unternommen werden, um sicherzustellen, dass das Material, das mit der Haut des Trägers in Kontakt 
kommt, keine allergische Reaktion hervorruft, ist dies bei einer Minderheit anfälliger Personen möglicherweise nicht der Fall. Sollten Sie 
derartige Probleme haben, beenden Sie das Tragen des Gehörschutzes sofort und suchen Sie ärztlichen Rat auf.
WIRTSCHAFTSBETREIBER (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irland.
DAS PRODUKT ENTSPRICHT DEN ANFORDERUNGEN DER Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und des Rates als 
persönliche Schutzausrüstung (PSA).
BAUMUSTERPRÜFUNG (MODUL B), ZERTIFIKATE AUSGESTELLT VON: CCQS Certification Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Benannte Stelle der EU Nr. 2834] PSA unterliegt dem 
Konformitätsbewertungsverfahren „Konformität mit dem Baumuster basierend auf der Qualitätssicherung des Produktionsprozesses“ (Modul 
D) unter der Überwachung der benannten Stelle: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, 
Niederlande. [EU-Benannte Stelle Nr. 2797] Die Konformitätserklärung kann unter gg-doc.com/skytec eingesehen und heruntergeladen 
werden.
HERSTELLER: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
DÄMPFUNGSDATEN
Siehe Tabelle 1, 2, 3
Mittlere Dämpfung (dB) (1); Standardabweichung (dB) (2); Angenommener Schutz (dB) (3)

EL – ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ: Ο δυνατός θόρυβος στο χώρο εργασίας μπορεί να είναι πολύ επιβλαβής για την ακοή και 
συνήθως συμβαίνει σταδιακά, έτσι ώστε οι εργαζόμενοι να μην γνωρίζουν τους κινδύνους έως ότου έχουν ήδη αναπτύξει 
μόνιμη απώλεια ακοής. Εκτός από τη σταδιακή απώλεια ακοής, υπάρχει επίσης απώλεια ακοής που προκύπτει από 
ξαφνικούς και εξαιρετικά δυνατούς θορύβους. Αυτά τα ωτοασπίδες βοηθούν στη μείωση της έκθεσης σε επικίνδυνους 
θορύβους και άλλους δυνατούς ήχους.
Συνιστάται ο χρήστης να διασφαλίζει ότι:
• � Τα ωτοασπίδες τοποθετούνται, ρυθμίζονται και συντηρούνται σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
• � Οι ωτοασπίδες φοριούνται πάντα σε περιβάλλοντα όπου υπάρχει επικίνδυνος θόρυβος.
Σημείωση: Αυτά τα ωτοασπίδες είναι μίας χρήσης και προορίζονται μόνο για μία χρήση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 1. Εάν δεν τηρηθούν οι παραπάνω συστάσεις, η προστασία που παρέχουν οι ωτοασπίδες θα 
επηρεαστεί σοβαρά. 2. Κρατήστε τα ωτοασπίδες μακριά από μικρά παιδιά (κίνδυνος εισπνοής και ασφυξίας). 3. Αυτό 
το προϊόν μπορεί να επηρεαστεί από ορισμένες χημικές ουσίες. Περισσότερες πληροφορίες θα πρέπει να αναζητηθούν 
από τον κατασκευαστή. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Αυτά τα ωτοασπίδες δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται όταν 
υπάρχει κίνδυνος να πιαστεί το καλώδιο σύνδεσης κατά τη χρήση. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Μην αφαιρείτε 
τις ωτοασπίδες τραβώντας το καλώδιο διασύνδεσης. 6. Η γρήγορη αφαίρεση μπορεί να προκαλέσει βλάβη στο τύμπανο 
του αυτιού.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ: Η ονομαστική βαθμολογία μεμονωμένου θορύβου (SNR) που αναφέρεται για αυτά τα προϊόντα βασίζεται 
στην εξασθένηση του συνεχούς θορύβου και αυτά τα ωτοασπίδες ενδέχεται να μην είναι κατάλληλα για χρήση στους 
ακόλουθους τομείς:
- �Περιβάλλοντα διακοπτόμενου ή παρορμητικού θορύβου όπου υπάρχει ανάγκη για υψηλότερο επίπεδο ηχητικής 

προστασίας.
- �Περιοχές που απαιτούν πρόσθετη προστασία από χαμηλές συχνότητες σε περιβάλλοντα υψηλού θορύβου.
ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ: Τα ωτοασπίδες πρέπει να τοποθετούνται σωστά πριν από την έκθεση σε επικίνδυνο θόρυβο. 
1. Με καθαρά χέρια, κυλήστε την ωτοασπίδα μεταξύ της άκρης του αντίχειρα και των δακτύλων για να τη συμπιέσετε σε 
έναν μικρό κύλινδρο χωρίς τσάκιση. 2. Απλώστε το άλλο χέρι και το χέρι σας πάνω από το κεφάλι και τραβήξτε απαλά το 
αυτί προς τα πάνω και προς τα έξω για να ανοίξετε τον ακουστικό πόρο. 3. Με το άλλο χέρι, τοποθετήστε το βύσμα του 
αυτιού στον ακουστικό πόρο, αφήνοντας αρκετό από αυτό έξω από το αυτί για να επιτρέψετε την αφαίρεσή του.
ΑΦΑΙΡΕΣΗ: Όταν δεν χρειάζεται πλέον, χρησιμοποιήστε μια απαλή περιστροφική κίνηση για να σπάσετε σταδιακά τη 
στεγανοποίηση πριν αφαιρέσετε το ωτοασπίδα.
ΜΟΝΤΕΛΑ DP13, DP16 & DP23: Αυτά τα ωτοασπίδες είναι σχεδιασμένα για άτομα που εργάζονται σε καταστάσεις 
όπου μια ακούσια χαμένη ωτοασπίδα μπορεί να προκαλέσει προβλήματα και, επομένως, πρέπει να ανιχνευθούν 
από εξοπλισμό στεγανοποίησης μετάλλων. Οι συνήθεις καταστάσεις περιλαμβάνουν την επεξεργασία τροφίμων, τη 
φαρμακευτική παραγωγή, την ένδυση, τα παπούτσια, τα παιχνίδια, την κατασκευή αθλητικού εξοπλισμού. Τα μεταλλικά 
ρινίσματα που περιέχονται τόσο στην ωτοασπίδα όσο και στο κορδόνι μπορούν εύκολα να εντοπιστούν χρησιμοποιώντας 
αυτοματοποιημένο εξοπλισμό.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ & ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Πριν από τη χρήση, φυλάσσεται σε στεγνό, καθαρό, μη μολυσμένο περιβάλλον. 
Αποφύγετε το άμεσο ηλιακό φως. Αυτά τα ωτοασπίδες μιας χρήσης πρέπει να αντικαθίστανται μετά από κάθε χρήση 
και θα πρέπει να απορρίπτονται μακριά από παιδιά σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. Αυτός ο εξοπλισμός 
προορίζεται για προσωπική χρήση και δεν πρέπει να μοιράζεται από διαφορετικούς χειριστές. Μεταφέρετε τις ωτοασπίδες 
με την αρχική συσκευασία.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν και καταβάλλεται κάθε δυνατή προσπάθεια για να διασφαλιστεί ότι το υλικό, το οποίο έρχεται σε επαφή με 
το δέρμα του χρήστη, δεν προκαλεί αλλεργική αντίδραση, αυτό μπορεί να μην ισχύει για μια μειοψηφία ευπαθών ατόμων. 
Σε περίπτωση οποιουδήποτε τέτοιου προβλήματος, σταματήστε να φοράτε αμέσως το προστατευτικό αυτιού και ζητήστε 
τη συμβουλή ειδικού.
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΦΟΡΕΑΣ (ΕΕ): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Δουβλίνο. D02 AN25. Ιρλανδία.
ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ: Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου ως Εξοπλισμός Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ).
ΕΞΕΤΑΣΗ ΤΥΠΟΥ, (ΕΝΟΤΗΤΑ Β), ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΕΚΔΟΜΕΝΑ ΑΠΟ: CCQS Certification Services Limited, Block 
1 Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Κοινοποιημένος οργανισμός ΕΕ αρ. 
διαδικασία, (Ενότητα Δ), υπό την εποπτεία του κοινοποιημένου οργανισμού: BSI Group The Netherlands BV, Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Άμστερνταμ, Ολλανδία. [Κοινοποιημένος οργανισμός ΕΕ Αρ. 2797] Η Δήλωση 
συμμόρφωσης μπορεί να προβληθεί και να ληφθεί από τη διεύθυνση gg-doc.com/skytec.
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗΣ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. 
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΞΑΣΘΕΝΗΣΗΣ
Δείτε τον πίνακα 1, 2, 3
Μέση εξασθένηση (dB) (1); Τυπική απόκλιση (dB) (2); Τυπική απόκλιση (dB) (3)

ES – INSTRUCCIONES DE USO: El ruido fuerte en el lugar de trabajo puede ser muy perjudicial para la audición y generalmente ocurre de 
forma gradual, por lo que los empleados no son conscientes de los peligros hasta que ya han desarrollado una pérdida auditiva permanente. 
Además de la pérdida auditiva gradual, también existe la pérdida auditiva que resulta de ruidos repentinos y extremadamente fuertes. Estos 
tapones para los oídos ayudan a reducir la exposición a ruidos peligrosos y otros sonidos fuertes.
Se recomienda que el usuario se asegure de que: 
• � Los tapones para los oídos estén colocados, ajustados y mantenidos de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
• � Los tapones para los oídos se utilizan en todo momento en entornos donde existen ruidos peligrosos. 
Nota: Estos tapones para los oídos son desechables y están destinados a un solo uso.
ADVERTENCIA: 1. Si no se siguen las recomendaciones anteriores, la protección proporcionada por los tapones para los oídos se verá 
gravemente afectada. 2. Mantenga los tapones para los oídos fuera del alcance de los niños pequeños (riesgo de inhalación y asfixia). 3. Este 
producto puede verse afectado por ciertas sustancias químicas. Para más información consulte al fabricante. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 y 
DP23 Estos tapones para los oídos no deben utilizarse donde exista riesgo de que el cable de conexión quede atrapado durante el uso.  
5. DP12, DP13, DP16, DP22 y DP23 No retire los tapones para los oídos tirando del cable de interconexión. 6. La extracción rápida puede 
dañar el tímpano.
LIMITACIONES: La clasificación de ruido único (SNR) indicada para estos productos se basa en la atenuación del ruido continuo y estos 
tapones para los oídos pueden no ser adecuados para su uso en las siguientes áreas: 
- Entornos con ruido intermitente o impulsivo donde existe la necesidad de un mayor nivel de protección acústica.
- Áreas que requieren protección adicional contra bajas frecuencias en entornos de alto ruido.
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: Los tapones para los oídos deben insertarse correctamente antes de la exposición a ruidos peligrosos. 
1. Con las manos limpias, enrolle el tapón para el oído entre la punta del pulgar y los dedos para compactarlo hasta formar un pequeño cilindro 
sin arrugas. 2. Coloque la otra mano y el otro brazo sobre la cabeza y tire suavemente de la oreja hacia arriba y hacia afuera para abrir el canal 
auditivo. 3. Con la otra mano, inserte el tapón en el canal auditivo, dejando suficiente espacio fuera del oído para permitir su extracción.
EXTRACCIÓN: Cuando ya no sea necesario, utilice un movimiento de torsión suave para romper gradualmente el sello antes de retirar el 
tapón para el oído.
MODELOS DP13, DP16 Y DP23: Estos tapones para los oídos están diseñados para personas que trabajan en situaciones en las que un tapón 
perdido inadvertidamente puede causar problemas y, por lo tanto, deben ser detectables mediante equipos de detección de metales. Las 
situaciones más comunes incluyen el procesamiento de alimentos, la fabricación de productos farmacéuticos, la ropa, el calzado, los juguetes 
y la fabricación de equipos deportivos. Las limaduras de metal contenidas tanto en el tapón como en el cordón se pueden detectar fácilmente 
utilizando equipos automatizados.
ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO: Antes de usar, almacenar en un ambiente seco, limpio y no contaminado. Evite la luz solar directa. 
Estos tapones para los oídos desechables deben reemplazarse después de cada uso y deben desecharse fuera del alcance de los niños 
siguiendo las regulaciones locales. Este equipo es para uso personal y no debe ser compartido entre diferentes operadores. Transporte los 
tapones para los oídos con el embalaje original.
PRECAUCIÓN: Si bien se hace todo lo posible para garantizar que el material que entra en contacto con la piel del usuario no provoque una 
reacción alérgica, este puede no ser el caso de una minoría de personas susceptibles. En caso de que surja algún problema de este tipo, deje 
de usar el protector auditivo inmediatamente y busque asesoramiento profesional.
OPERADOR ECONÓMICO (UE): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublín. D02AN25. Irlanda.
PRODUCTO CUMPLE CON LOS REQUISITOS DEL: Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo como Equipo de 
Protección Individual (EPI).
EXAMEN DE TIPO, (MÓDULO B), CERTIFICADOS EMITIDOS POR: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublín 15 [Organismo Notificado UE No. 2834] El EPI está sujeto al procedimiento de evaluación 
de la conformidad, conformidad con el tipo basado en la Garantía de Calidad del proceso de producción, (Módulo D), bajo la supervisión del 
Organismo Notificado: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Ámsterdam, Países Bajos. [Organismo 
notificado de la UE n.º 2797] La Declaración de conformidad se puede ver y descargar desde gg-doc.com/skytec.
FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Reino Unido.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, Correo electrónico: sales@globusgroup.com.
DATOS DE ATENUACIÓN
Véase la tabla 1, 2, 3
Atenuación media (dB) (1); Desviación estándar (dB) (2); Protección asumida (dB) (3)

ET – KASUTUSJUHEND: Valju müra töökohal võib kuulmist väga kahjustada ja tavaliselt toimub see järk-järgult, nii et töötajad ei teadvusta 
ohtusid enne, kui neil on juba tekkinud püsiv kuulmislangus. Lisaks järkjärgulisele kuulmislangusele on ka kuulmislangus, mis tuleneb äkilisest 
ja väga tugevast mürast. Need kõrvatropid aitavad vähendada kokkupuudet ohtliku müra ja muude valjude helidega.
Soovitatav on, et kasutaja veenduks, et:
• kõrvatropid on paigaldatud, reguleeritud ja hooldatud vastavalt tootja juhistele
• Ohtlikku müra tekitavates keskkondades kantakse kõrvatroppe alati. 
Märkus. Need kõrvatropid on ühekordselt kasutatavad ja mõeldud ainult ühekordseks kasutamiseks.
HOIATUS: 1. Kui ülaltoodud soovitusi ei järgita, on kõrvatroppide pakutav kaitse tõsiselt halvenenud. 2. Hoidke kõrvatropid väikelastest eemal 
(sissehingamise ja lämbumisoht). 3. Teatud keemilised ained võivad seda toodet mõjutada. Täiendavat teavet tuleks küsida tootjalt. 4. DP12, 
DP13, DP16, DP22 & DP23 Neid kõrvatroppe ei tohi kasutada, kui on oht, et ühendusjuhe võib kasutamise ajal kinni jääda. 5. DP12, DP13, 
DP16, DP22 & DP23 Ärge eemaldage kõrvatroppe ühendusjuhtmest tõmmates. 6. Kiire eemaldamine võib kahjustada kuulmekile.
PIIRANGUD: Nende toodete puhul esitatud ühe müra reiting (SNR) põhineb pideva müra summutamisel ja need kõrvatropid ei pruugi sobida 
kasutamiseks järgmistes piirkondades:  
- Vahelduva või impulsiivse müraga keskkonnad, kus on vaja kõrgemat helikaitset. 
- Alad, mis nõuavad lisakaitset madalate sageduste eest kõrge müraga keskkondades.
PAIGALDAMISJUHISED: Enne ohtliku müraga kokkupuutumist tuleb kõrvatropid õigesti sisestada. 1. Keerake puhaste kätega kõrvakork 
pöidla otsa ja sõrmede vahel, et tihendada see väikeseks kortsudeta silindriks. 2. Sirutage teine käsi ja käsi üle pea ning tõmmake kõrva õrnalt 
üles ja väljapoole, et avada kuulmekäik. 3. Teise käega sisestage kõrvakork kõrvakanalisse, jättes seda piisavalt kõrvast väljapoole, et see 
saaks eemaldada.
EEMALDAMINE: kui seda enam ei vajata, kasutage enne kõrvatropi eemaldamist õrna keerdliigutust, et tihend järk-järgult murda.
DP13, DP16 ja DP23 MUDELID: need kõrvatropid on mõeldud inimestele, kes töötavad olukordades, kus kogemata kadunud kõrvatropp võib 
põhjustada probleeme ja seetõttu peavad need olema metallist sõelumisseadmetega tuvastatavad. Levinud olukorrad hõlmavad toiduainete 
töötlemist, ravimite tootmist, rõivaste, jalanõude, mänguasjade, spordivarustuse tootmist. Nii kõrvatropis kui ka nööris olevad metallviilud on 
automaatsete seadmete abil hõlpsasti tuvastatavad.
SÄILITAMINE JA HOOLDUS: Enne kasutamist hoida kuivas, puhtas ja saastamata keskkonnas. Vältige otsest päikesevalgust. Need 
ühekordselt kasutatavad kõrvatropid tuleb pärast iga kasutamist välja vahetada ja vastavalt kohalikele määrustele tuleb need lastele 
kättesaamatus kohas ära visata. See seade on mõeldud isiklikuks kasutamiseks ja seda ei tohiks teised kasutajad jagada. Transportige 
kõrvatroppe originaalpakendis.
ETTEVAATUST. Kuigi tehakse kõik endast oleneva tagamaks, et materjal, mis puutub kokku kasutaja nahaga, ei põhjustaks allergilist 
reaktsiooni, ei pruugi see nii olla väheste vastuvõtlike inimeste puhul. Sellise probleemi ilmnemisel lõpetage kohe kõrvakaitsmete kandmine 
ja pöörduge spetsialisti poole.
MAJANDUSOSAJA (EL): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Iirimaa.
TOODE VASTAB NÕUETELE: Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrus (EL) 2016/425 kui isikukaitsevahendid (PPE).
TÜÜBIHINDAMINE, (MOODUL B), SERTIFIKAADID VÄLJASTAJAS: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [ELi teavitatud asutus nr 2834] IKV suhtes kohaldatakse vastavuse protsessi 
vastavushindamisprotseduuri A tootmistüübile vastavuse tagamise protseduur, (moodul D), teavitatud asutuse järelevalve all: BSI Group The 
Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holland. [ELi teavitatud asutus nr 2797] Vastavusdeklaratsiooni 
saab vaadata ja alla laadida aadressilt gg-doc.com/skytec.
TOOTJA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, e-post: sales@globusgroup.com.
SUIMENDUSANDMED
Vaata tabelit 1, 2, 3
Keskmine sumbumine (dB) (1); Standardhälve (dB) (2); Eeldatav kaitse (dB) (3)

FI – KÄYTTÖOHJE: Kova melu työpaikalla voi vahingoittaa kuuloa ja se tapahtuu yleensä vähitellen, jolloin työntekijät eivät ole tietoisia 
vaaroista ennen kuin heillä on jo pysyvä kuulonalenema. Asteittaisen kuulonaleneman lisäksi on myös kuulonalenemaa, joka johtuu äkillisistä ja 
erittäin kovista äänistä. Nämä korvatulpat auttavat vähentämään altistumista vaaralliselle melulle ja muille koville äänille.
On suositeltavaa, että käyttäjä varmistaa, että:  
• Korvatulpat on asennettu, säädetty ja huollettu valmistajan ohjeiden mukaisesti. 
• Korvatulppia käytetään aina ympäristöissä, joissa on vaarallista melua.  
Huomautus: Nämä korvatulpat ovat kertakäyttöisiä ja tarkoitettu vain kertakäyttöön.
VAROITUS: 1. Jos yllä olevia suosituksia ei noudateta, korvatulppien antama suoja heikkenee vakavasti. 2. Pidä korvatulpat poissa pienten 
lasten ulottuvilta (hengitys- ja tukehtumisvaara). 3. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa tähän tuotteeseen. Lisätietoja kannattaa kysyä 
valmistajalta. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Näitä korvatulppia ei tule käyttää, jos on olemassa vaara, että liitäntäjohto saattaa jäädä 
kiinni käytön aikana. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Älä irrota korvatulppia vetämällä liitäntäjohdosta. 6. Nopea poistaminen voi 
vahingoittaa tärykalvoa.

RAJOITUKSET: Näille tuotteille ilmoitettu yksittäinen meluluokitus (SNR) perustuu jatkuvan melun vaimentamiseen, ja nämä korvatulpat 
eivät välttämättä sovellu käytettäväksi seuraavilla alueilla:  
- Jaksottainen tai impulsiivinen meluympäristö, jossa vaaditaan korkeampaa äänisuojausta. 
- Alueet, jotka vaativat lisäsuojausta matalilta taajuuksilta korkeameluisissa ympäristöissä.
ASENNUSOHJEET: Korvatulpat on asetettava oikein, ennen kuin altistut vaaralliselle melulle. 1. Pyöritä korvatulppaa puhtain käsin peukalon 
kärjen ja sormien välissä ja tiivistä se pieneksi rypistymättömäksi sylinteriksi. 2. Ojenna toinen käsi ja käsivarsi pään päälle ja vedä korvaa 
varovasti ylöspäin ja ulospäin korvakäytävän avaamiseksi. 3. Työnnä korvatulppa toisella kädellä korvakäytävään ja jätä sitä tarpeeksi korvan 
ulkopuolelle, jotta se voidaan poistaa.
IRROTTAMINEN: Kun sitä ei enää tarvita, käytä varovaista kiertävää liikettä tiivisteen rikkomiseksi vähitellen ennen korvatulpan poistamista.
DP13-, DP16- JA DP23-MALLIT: Nämä korvatulpat on suunniteltu ihmisille, jotka työskentelevät tilanteissa, joissa vahingossa kadonnut 
korvatulppa voi aiheuttaa ongelmia ja siksi ne on havaittava metalliseulontalaitteistolla. Yleisiä tilanteita ovat elintarvikejalostus, 
lääkevalmistus, vaatteet, kengät, lelut, urheiluvälinevalmistus. Sekä korvatulpan että johdon sisältämät metalliviilat voidaan helposti havaita 
automaattisilla laitteilla.
SÄILYTYS JA HUOLTO: Säilytä ennen käyttöä kuivassa, puhtaassa, saastumattomassa ympäristössä. Vältä suoraa auringonvaloa. Nämä 
kertakäyttöiset korvatulpat on vaihdettava jokaisen käytön jälkeen, ja ne tulee hävittää lasten ulottumattomissa paikallisten määräysten 
mukaisesti. Tämä laite on tarkoitettu henkilökohtaiseen käyttöön, eikä sitä tule jakaa eri käyttäjien kesken. Kuljeta korvatulpat alkuperäisessä 
pakkauksessaan.
VAROITUS: Vaikka pyritään kaikin tavoin varmistamaan, että materiaali, joka joutuu kosketuksiin käyttäjän ihon kanssa, ei aiheuta allergista 
reaktiota, tämä ei välttämättä päde pienelle osalle herkistä henkilöistä. Jos ilmenee tällaisia ongelmia, lopeta kuulosuojainten käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä asiantuntijaan.
TALOUDELLINEN TOIMIJA (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irlanti
TUOTE TÄYTTÄÄ VAATIMUKSIA: Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/425 henkilökohtaisista suojavarusteista (PPE).
TYYPPITARKASTUS, (MODUULI B), SERTIFIKAATIT MYÖNTÄJÄ: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU:n ilmoitettu laitos nro 2834] Henkilönsuojaimiin sovelletaan 
vaatimustenmukaisuusprosessin vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyyn perustuvaa tuotannon vaatimustenmukaisuuden 
arviointimenettelyä. (Moduuli D), ilmoitetun laitoksen valvonnassa: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 
EP, Amsterdam, Alankomaat. [EU Notified Body No. 2797] Vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa ja ladattavissa osoitteesta gg-doc.
com/skytec.
VALMISTAJA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com 
 T: +44 (0)161 877 4747, Sähköposti: sales@globusgroup.com.
VAIMISTUSTIEDOT
Katso taulukko 1, 2, 3
Keskimääräinen vaimennus (dB) (1); Keskihajonta (dB) (2); Oletettu suojaus (dB) (3)

FR – MODE D’EMPLOI : Le bruit fort sur le lieu de travail peut être très nocif pour l’audition et cela se produit généralement progressivement, 
de sorte que les employés ne sont pas conscients des dangers jusqu’à ce qu’ils aient déjà développé une perte auditive permanente. Outre la 
perte auditive progressive, il existe également une perte auditive résultant de bruits soudains et extrêmement forts. Ces bouchons d’oreille 
aident à réduire l’exposition aux bruits dangereux et autres sons forts.
Il est recommandé au porteur de s’assurer que : 
• � Les bouchons d’oreilles sont installés, ajustés et entretenus conformément aux instructions du fabricant.
• � Les bouchons d’oreilles doivent être portés en permanence dans les environnements où il existe des bruits dangereux.  

Remarque : ces bouchons d’oreilles sont jetables et destinés à un usage unique uniquement.
AVERTISSEMENT : 1. Si les recommandations ci-dessus ne sont pas respectées, la protection offerte par les bouchons d’oreille sera 
gravement altérée. 2. Tenir les bouchons d’oreilles hors de portée des jeunes enfants (risque d’inhalation et d’étouffement). 3. Ce produit peut 
être affecté par certaines substances chimiques. Des informations complémentaires doivent être demandées au fabricant. 4. DP12, DP13, 
DP16, DP22 et DP23 Ces bouchons d’oreille ne doivent pas être utilisés lorsqu’il existe un risque que le cordon de connexion soit coincé 
pendant l’utilisation. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 et DP23 Ne retirez pas les bouchons d’oreille en tirant sur le cordon d’interconnexion.  
6. Un retrait rapide peut endommager le tympan.
LIMITATIONS : L’indice de bruit unique (SNR) indiqué pour ces produits est basé sur l’atténuation du bruit continu et ces bouchons d’oreille 
peuvent ne pas convenir à une utilisation dans les zones suivantes :  
- Environnements de bruit intermittent ou impulsif où un niveau de protection sonore plus élevé est nécessaire. 
- Zones nécessitant une protection supplémentaire contre les basses fréquences dans des environnements à fort bruit.
INSTRUCTIONS DE MONTAGE : Les bouchons d’oreille doivent être insérés correctement avant l’exposition à un bruit dangereux. 1. Avec des 
mains propres, faites rouler le bouchon d’oreille entre le bout du pouce et les doigts pour le compacter en un petit cylindre sans pli. 2. Passez 
l’autre main et le bras au-dessus de la tête et tirez doucement l’oreille vers le haut et vers l’extérieur pour ouvrir le conduit auditif. 3. Avec 
l’autre main, insérez le bouchon d’oreille dans le conduit auditif, en laissant suffisamment de bouchon à l’extérieur de l’oreille pour permettre 
son retrait.
RETRAIT : Lorsqu’il n’est plus nécessaire, utilisez un léger mouvement de torsion pour briser progressivement le joint avant de retirer le 
bouchon d’oreille.
MODÈLES DP13, DP16 ET DP23 : Ces bouchons d’oreille sont conçus pour les personnes travaillant dans des situations où un bouchon 
d’oreille perdu par inadvertance peut causer des problèmes et doit donc être détectable par un équipement de détection de métaux. Les 
situations courantes incluent la transformation des aliments, la fabrication de produits pharmaceutiques, la fabrication de vêtements, 
de chaussures, de jouets et d’équipements sportifs. Les limaille de métal contenues dans le bouchon d’oreille et le cordon peuvent être 
facilement détectées à l’aide d’un équipement automatisé.
STOCKAGE ET ENTRETIEN : Avant utilisation, conserver dans un environnement sec, propre et non contaminé. Évitez la lumière directe 
du soleil. Ces bouchons d’oreilles jetables doivent être remplacés après chaque utilisation et doivent être jetés hors de portée des enfants 
conformément à la réglementation locale. Cet équipement est destiné à un usage personnel et ne doit pas être partagé par différents 
opérateurs. Transportez les bouchons d’oreilles avec l’emballage d’origine.
ATTENTION : Bien que tous les efforts soient faits pour garantir que le matériau qui entre en contact avec la peau du porteur ne provoque pas 
de réaction allergique, cela peut ne pas être le cas pour une minorité de personnes sensibles. En cas de problème, cessez immédiatement de 
porter le protecteur auditif et demandez conseil à un professionnel.
OPÉRATEUR ÉCONOMIQUE (UE) : Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irlande.
PRODUIT CONFORME AUX EXIGENCES DU : Règlement (UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil relatif aux équipements de 
protection individuelle (EPI).
EXAMEN DE TYPE, (MODULE B), CERTIFICATS DÉLIVRÉS PAR : CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Organisme notifié UE n° 2834] Les EPI sont soumis à la procédure d’évaluation de la 
conformité, conformité au type basée sur l’assurance qualité du processus de production, (Module D), sous la surveillance de l’organisme 
notifié : BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Pays-Bas. [Organisme notifié UE n° 2797] 
La déclaration de conformité peut être consultée et téléchargée sur gg-doc.com/skytec.
FABRICANT : Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Royaume-Uni.  
www.globusgroup.com T : +44 (0)161 877 4747, E-mail : sales@globusgroup.com.
DONNÉES D&#39;ATTÉNUATION
Voir tableau 1, 2, 3
Atténuation moyenne (dB) (1) ; Écart type (dB) (2) ; Protection supposée (dB) (3)

HI – कार्यस्थल पर तेज आवाज सुनने के लिए बहुत हानिकारक हो सकती है और यह आमतौर पर धीरे-धीरे होता है, इसलिए 
कर्मचारियों को तब तक खतरों का पता नहीं चलता जब तक कि उनमें स्थायी रूप से सुनने की क्षमता कम न हो जाए। 
धीरे-धीरे होने वाली श्रवण हानि के अलावा, अचानक और बहुत तेज आवाज के कारण भी श्रवण हानि होती है। ये इयर प्लग 
खतरनाक शोर और अन्य तेज आवाजों के संपर्क को कम करने में मदद करते हैं।
यह अनुशंसा की जाती है कि पहनने वाला यह सुनिश्चित करे कि: 
• कान प्लग निर्माता के निर्देशों के अनुसार फिट, समायोजित और रखरखाव किए गए हैं।
• कान प्लग हर समय ऐसे वातावरण में पहने जाते हैं जहां खतरनाक शोर मौजूद होता है। 
नोट: ये इयर प्लग डिस्पोजेबल हैं और केवल एक बार उपयोग के लिए हैं।
चेतावनी: 1. यदि उपरोक्त अनुशंसाओं का पालन नहीं किया गया तो इयर प्लग द्वारा दी गई सुरक्षा गंभीर रूप से प्रभावित 
होगी। 2. छोटे बच्चों से ईयर प्लग दूर रखें (साँस लेने और दम घुटने का खतरा)। 3. यह उत्पाद कुछ रासायनिक पदार्थों से 
प्रभावित हो सकता है। आगे की जानकारी निर्माता से ली जानी चाहिए। 4. DP12, DP13, DP16, DP22 और DP23 
इन ईयर प्लग का उपयोग वहां नहीं किया जाना चाहिए जहां उपयोग के दौरान कनेक्टिंग कॉर्ड के फंस जाने का खतरा हो। 5. 
DP12, DP13, DP16, DP22 और DP23 इंटरकनेक्टिंग कॉर्ड को खींचकर इयरप्लग न निकालें। 6. तेजी से निकालने से 
कान के पर्दे को नुकसान हो सकता है।
सीमाएं: इन उत्पादों के लिए उद्धृत एकल शोर रेटिंग (एसएनआर) निरंतर शोर के क्षीणन पर आधारित है और ये ईयर प्लग 
निम्नलिखित क्षेत्रों में उपयोग के लिए उपयुक्त नहीं हो सकते हैं:  
- रुक-रुक कर या आवेगपूर्ण शोर वाले वातावरण जहां उच्च स्तर की ध्वनि सुरक्षा की आवश्यकता होती है। 
- ऐसे क्षेत्र जिन्हें उच्च शोर वाले वातावरण में कम आवृत्तियों के विरुद्ध अतिरिक्त सुरक्षा की आवश्यकता होती है।
फिटिंग निर्देश: खतरनाक शोर के संपर्क में आने से पहले कान प्लग को सही ढंग से डाला जाना चाहिए। 1. साफ हाथों से, 
कान प्लग को अंगूठे और अंगुलियों के बीच में घुमाकर एक छोटे, बिना सिलवट वाले सिलेंडर का आकार दें। 2. दूसरे हाथ और 
बांह को सिर के ऊपर ले जाएं और कान की नली को खोलने के लिए कान को धीरे से ऊपर और बाहर की ओर खींचें। 3. दूसरे 
हाथ से ईयर प्लग को कान की नली में डालें, तथा कान के बाहर इतना हिस्सा छोड़ दें कि उसे निकाला जा सके।

निकालना: जब आवश्यकता न हो, तो ईयर प्लग को हटाने से पहले सील को धीरे-धीरे तोड़ने के लिए हल्के घुमाव का प्रयोग 
करें।
डीपी13, डीपी16 और डीपी23 मॉडल: ये इयर प्लग ऐसे लोगों के लिए डिजाइन किए गए हैं जो ऐसी परिस्थितियों में काम 
करते हैं जहां अनजाने में खोया हुआ इयरप्लग समस्या पैदा कर सकता है और इसलिए उसे धातु स्क्रीनिंग उपकरण द्वारा 
पता लगाया जाना चाहिए। सामान्य स्थितियों में खाद्य प्रसंस्करण, दवा निर्माण, वस्त्र, जूते, खिलौने, खेल उपकरण 
निर्माण शामिल हैं। स्वचालित उपकरणों का उपयोग करके ईयर प्लग और कॉर्ड दोनों में मौजूद धातु के बुरादे का आसानी से 
पता लगाया जा सकता है।
भंडारण और रखरखाव: उपयोग करने से पहले, सूखे, साफ, दूषित न होने वाले वातावरण में स्टोर करें। सीधी धूप से बचें. 
इन डिस्पोजेबल ईयर प्लग को प्रत्येक उपयोग के बाद बदल दिया जाना चाहिए और स्थानीय नियमों का पालन करते हुए 
बच्चों से दूर रखा जाना चाहिए। यह उपकरण व्यक्तिगत उपयोग के लिए है और इसे विभिन्न ऑपरेटरों द्वारा साझा नहीं 
किया जाना चाहिए। कान प्लग को मूल पैकेजिंग के साथ ही परिवहन करें।
सावधानी: यद्यपि यह सुनिश्चित करने के लिए हर संभव प्रयास किया जाता है कि सामग्री, जो पहनने वाले की त्वचा के 
संपर्क में आती है, एलर्जी की प्रतिक्रिया उत्पन्न न करे, फिर भी संवेदनशील व्यक्तियों के एक अल्पसंख्यक वर्ग के लिए 
ऐसा नहीं हो सकता है। ऐसी किसी भी समस्या की स्थिति में, कान रक्षक पहनना तुरंत बंद कर दें और पेशेवर सलाह लें।
आर्थिक ऑपरेटर (ईयू): ग्लोबस ईएमईए लिमिटेड, 51 डॉसन स्ट्रीट, डबलिन। डी02 एएन25. आयरलैंड.
उत्पाद निम्नलिखित आवश्यकताओं के अनुरूप है: व्यक्तिगत सुरक्षा उपकरण (पीपीई) के रूप में यूरोपीय संसद और परिषद 
के विनियमन (ईयू) 2016/425।
प्रकार-परीक्षा, (मॉड्यूल बी), प्रमाणपत्र जारीकर्ता: सीसीक्यूएस प्रमाणन सेवा लिमिटेड, ब्लॉक 1 ब्लैंचर्डस्टाउन 
कॉर्पोरेट पार्क, बैलीकूलिन रोड, ब्लैंचर्डस्टाउन, डबलिन 15 [ईयू अधिसूचित निकाय संख्या 2834] पीपीई अनुरूपता 
मूल्यांकन प्रक्रिया के अधीन है, उत्पादन प्रक्रिया के गुणवत्ता आश्वासन के आधार पर प्रकार के अनुरूपता, (मॉड्यूल 
डी), अधिसूचित निकाय की निगरानी में: बीएसआई ग्रुप द नीदरलैंड बीवी, से बिल्डिंग, जॉन एम. कीन्सप्लेन 9, 1066 
ईपी, एम्स्टर्डम, नीदरलैंड। [ईयू अधिसूचित निकाय संख्या 2797] अनुरूपता की घोषणा को gg-doc.com/skytec से देखा 
और डाउनलोड किया जा सकता है।
निर्माता: ग्लोबस (शेटलैंड) लिमिटेड, टी2 ट्रैफर्ड प्वाइंट, ट्विनिंग रोड, ट्रैफर्ड पार्क, मैनचेस्टर, M17 1SH, यूके। 
www.globusgroup.com टी: +44 (0)161 877 4747, ई-मेल: sales@globusgroup.com।
क्षीणन डेटा
तालिका 1, 2, 3 देखें
औसत क्षीणन (डीबी) (1); मानक विचलन (डीबी) (2); अनुमानित सुरक्षा (dB) (3)

HR – UPUTE ZA UPORABU: Jaka buka na radnom mjestu može jako oštetiti sluh i obično se događa postupno, tako da zaposlenici nisu svjesni 
opasnosti sve dok već ne razviju trajni gubitak sluha. Osim postupnog gubitka sluha, postoji i gubitak sluha koji je posljedica iznenadnih i 
izrazito glasnih zvukova. Ovi čepići za uši pomažu smanjiti izloženost opasnoj buci i drugim glasnim zvukovima.
Preporuča se da korisnik osigura sljedeće: 
• � Čepići za uši su postavljeni, podešeni i održavani u skladu s uputama proizvođača.
• � Čepići za uši se uvijek nose u okruženjima gdje postoji opasna buka. 
Napomena: Ovi čepići za uši su jednokratni i namijenjeni samo za jednokratnu upotrebu.
UPOZORENJE: 1. Ako se gore navedene preporuke ne pridržavaju, zaštita koju pružaju čepići za uši bit će ozbiljno oslabljena. 2. Čepiće za uši 
držite podalje od male djece (opasnost od udisanja i gušenja). 3. Na ovaj proizvod mogu utjecati određene kemijske tvari. Dodatne informacije 
treba tražiti od proizvođača. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Ovi čepići za uši ne bi se trebali koristiti tamo gdje postoji rizik da se spojni 
kabel može zahvatiti tijekom uporabe. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Nemojte uklanjati čepiće za uši povlačenjem spojnog kabela.  
6. Brzo uklanjanje može oštetiti bubnjić.
OGRANIČENJA: Pojedinačna ocjena buke (SNR) navedena za ove proizvode temelji se na prigušenju kontinuirane buke i ovi čepići za uši 
možda neće biti prikladni za upotrebu u sljedećim područjima:  
- Okruženja s isprekidanom ili impulzivnom bukom gdje postoji potreba za višom razinom zaštite od zvuka. 
- Područja koja zahtijevaju dodatnu zaštitu od niskih frekvencija u okruženjima s visokom bukom.
UPUTE ZA MONTAŽU: Čepići za uši moraju biti ispravno umetnuti prije izlaganja opasnoj buci. 1. Čistim rukama umotajte čepić za uši između 
vrha palca i prstiju kako biste ga zbili u mali cilindar bez nabora. 2. Ispružite drugu ruku i ruku preko glave i nježno povucite uho prema gore 
i prema van kako biste otvorili ušni kanal. 3. Drugom rukom umetnite čepić u ušni kanal, ostavljajući ga dovoljno izvan uha da ga možete 
ukloniti.
UKLANJANJE: Kada više nije potrebno, upotrijebite nježni zakretni pokret kako biste postupno razbili brtvu prije uklanjanja čepića za uho.
SKLADIŠTENJE I ODRŽAVANJE: Prije upotrebe pohraniti na suho, čisto i nekontaminirano mjesto. Izbjegavajte izravnu sunčevu svjetlost. Ovi 
jednokratni čepići za uši moraju se zamijeniti nakon svake uporabe i trebaju se odložiti izvan dohvata djece u skladu s lokalnim propisima. Ova 
je oprema za osobnu upotrebu i ne bi je smjeli dijeliti različiti operateri. Čepiće za uši transportirajte u originalnom pakiranju.
OPREZ: Iako se poduzimaju svi napori kako bi se osiguralo da materijal, koji dolazi u dodir s kožom korisnika, ne izazove alergijsku reakciju, to 
možda nije slučaj kod manjine osjetljivih pojedinaca. U slučaju bilo kakvog takvog problema, odmah prestanite nositi štitnike za uši i potražite 
savjet stručnjaka.
GOSPODARSKI SUBJEKT (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irska.
PROIZVOD JE U SKLADU SA ZAHTJEVIMA: Uredbe (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeća kao osobna zaštitna oprema (PPE).
ISPITIVANJE TIPA, (MODUL B), CERTIFIKATE IZDAO: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [prijavljeno tijelo EU br. 2834] OZO podliježe postupku ocjenjivanja sukladnosti, sukladnosti s 
tipom na temelju osiguranja kvalitete proizvodnog procesa, (Modul D), pod nadzorom prijavljenog tijela: BSI Group The Netherlands BV, Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemska. [Prijavljeno tijelo EU br. 2797] Izjava o sukladnosti može se pogledati i 
preuzeti na gg-doc.com/skytec.
PROIZVOĐAČ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
PODACI O PRIGUŠENJU
Vidi tablicu 1, 2, 3
Srednje prigušenje (dB) (1); Standardna devijacija (dB) (2); Pretpostavljena zaštita (dB) (3)

HU – HASZNÁLATI UTASÍTÁS: A munkahelyi hangos zaj nagymértékben károsíthatja a hallást, és általában fokozatosan történik, így az 
alkalmazottak csak akkor vesznek tudomást a veszélyekről, amíg már nem alakult ki maradandó halláskárosodás. A fokozatos hallásvesztés 
mellett halláskárosodás is jelentkezik, amely hirtelen és rendkívül hangos zajokból ered. Ezek a füldugók segítenek csökkenteni a veszélyes 
zajnak és más hangos hangoknak való kitettséget.
Javasoljuk, hogy viselője gondoskodjon a következőkről: 
• � A füldugók felszerelése, beállítása és karbantartása a gyártó utasításainak megfelelően történik.
• � A füldugókat mindig viselni kell olyan környezetben, ahol veszélyes zaj van. 
Megjegyzés: Ezek a füldugók eldobhatóak és csak egyszeri használatra készültek.
FIGYELMEZTETÉS: 1. Ha a fenti ajánlásokat nem tartja be, a füldugók által biztosított védelem súlyosan károsodik. 2. Tartsa távol a füldugót 
kisgyermekektől (belélegzés és fulladás veszélye). 3. Ezt a terméket bizonyos vegyi anyagok befolyásolhatják. További információkat a 
gyártótól kell kérni. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 és DP23 Ezeket a füldugókat nem szabad olyan helyen használni, ahol fennáll annak a 
veszélye, hogy használat közben a csatlakozó kábel beakad. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 és DP23 Ne távolítsa el a füldugót az összekötő 
kábelnél fogva. 6. A gyors eltávolítás károsíthatja a dobhártyát.
KORLÁTOZÁSOK: Az ezekre a termékekre megadott egységes zajszint (SNR) a folyamatos zaj csillapításán alapul, és előfordulhat, hogy ezek a 
füldugók nem alkalmasak a következő területeken történő használatra: 
- Szakaszos vagy impulzív zajos környezetben, ahol magasabb szintű hangvédelemre van szükség. 
- Olyan területek, amelyek további védelmet igényelnek az alacsony frekvenciák ellen magas zajos környezetben.
FELSZERELÉSI ÚTMUTATÓ: A füldugót megfelelően be kell helyezni, mielőtt veszélyes zajnak lenne kitéve. 1. Tiszta kézzel húzza a füldugót a 
hüvelykujja hegye és az ujjai közé, hogy egy kis gyűrődésmentes hengerré tömörítse. 2. Nyújtsa a másik kezét és karját a fej fölé, és óvatosan 
húzza felfelé és kifelé a fület a hallójárat megnyitásához. 3. Másik kezével illessze be a füldugót a hallójáratba, hagyjon annyit a fülön kívül, 
hogy ki lehessen húzni.
ELTÁVOLÍTÁS: Ha már nincs rá szükség, finom csavaró mozdulattal fokozatosan törje fel a tömítést, mielőtt eltávolítaná a füldugót.
DP13, DP16 és DP23 MODELLEK: Ezeket a füldugókat olyan emberek számára tervezték, akik olyan helyzetekben dolgoznak, ahol a véletlenül 
elveszett füldugó problémákat okozhat, ezért fémszűrő berendezéssel észlelhetőnek kell lenniük. A gyakori helyzetek közé tartozik az 
élelmiszer-feldolgozás, a gyógyszergyártás, a ruházati cikkek, cipők, játékok, sporteszközök gyártása. A füldugóban és a vezetékben található 
fémreszelékek automata berendezéssel könnyen felismerhetők.
TÁROLÁS ÉS KARBANTARTÁS: Használat előtt száraz, tiszta, szennyeződésmentes környezetben tárolja. Kerülje a közvetlen napfényt. 
Ezeket az eldobható füldugókat minden használat után ki kell cserélni, és a helyi előírásoknak megfelelően gyermekektől elzárva kell őket 
ártalmatlanítani. Ez a berendezés személyes használatra szolgál, és nem oszthatják meg más kezelők. A füldugókat az eredeti csomagolásban 
szállítsa.
VIGYÁZAT: Bár mindent megteszünk annak biztosítására, hogy a viselő bőrével érintkezésbe kerülő anyag ne okozzon allergiás reakciót, 
előfordulhat, hogy ez az érzékeny egyének kisebb részében nem így van. Ilyen probléma esetén azonnal hagyja abba a fülvédő viselését, és 
kérjen tanácsot szakembertől.
GAZDASÁGI SZEREPLŐ (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Írország.
A TERMÉK MEGFELEL A KÖVETELMÉNYEKNEK: Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/425 rendelete, mint egyéni védőfelszerelés 
(PPE).
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TÍPUSVIZSGÁLAT, (B MODUL), TANÚSÍTVÁNYOK KIÁLLÍTÁSA: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notified Body No. 2834] Az egyéni védőeszközökre az A minőségbiztosítási típusú 
gyártási megfelelőségi eljáráson alapuló megfelelőség-értékelési eljárás vonatkozik. (D modul), a bejelentett szervezet felügyelete alatt: 
BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amszterdam, Hollandia. [EU Notified Body No. 2797] A 
megfelelőségi nyilatkozat megtekinthető és letölthető a gg-doc.com/skytec webhelyről.
GYÁRTÓ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Egyesült Királyság. www.globusgroup.
com T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
CSILLAPÍTÁSI ADATOK
Lásd az 1., 2., 3. táblázatot
Átlagos csillapítás (dB) (1); Szórás (dB) (2); Feltételezett védelem (dB) (3)

IT – ISTRUZIONI PER L’USO: Il rumore forte sul posto di lavoro può essere molto dannoso per l’udito e di solito si manifesta gradualmente, 
tanto che i dipendenti non si rendono conto dei pericoli fino a quando non hanno già sviluppato una perdita permanente dell’udito. Oltre 
alla perdita graduale dell’udito, esiste anche una perdita dell’udito causata da rumori improvvisi ed estremamente forti. Questi tappi per le 
orecchie aiutano a ridurre l’esposizione a rumori pericolosi e ad altri suoni forti.
Si raccomanda all’utilizzatore di assicurarsi che: 
• � I tappi auricolari siano montati, regolati e mantenuti secondo le istruzioni del produttore.
• � I tappi auricolari vanno indossati sempre in ambienti in cui sono presenti rumori pericolosi. 
Nota: questi tappi auricolari sono monouso e destinati esclusivamente a un solo utilizzo.
ATTENZIONE: 1. Se non si rispettano le raccomandazioni di cui sopra, la protezione offerta dai tappi auricolari sarà gravemente 
compromessa. 2. Tenere i tappi auricolari lontano dalla portata dei bambini piccoli (rischio di inalazione e soffocamento). 3. Questo prodotto 
può essere influenzato da alcune sostanze chimiche. Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 e DP23 
Questi tappi auricolari non devono essere utilizzati quando sussiste il rischio che il cavo di collegamento possa impigliarsi durante l’uso. 
5. DP12, DP13, DP16, DP22 e DP23 Non rimuovere i tappi auricolari tirando il cordino di collegamento. 6. Una rimozione rapida potrebbe 
danneggiare il timpano.
LIMITAZIONI: Il valore SNR (single noise rating) indicato per questi prodotti si basa sull’attenuazione del rumore continuo e questi tappi 
auricolari potrebbero non essere adatti all’uso nelle seguenti aree:  
- Ambienti con rumore intermittente o impulsivo in cui è necessario un livello di protezione acustica più elevato. 
- Aree che richiedono una protezione aggiuntiva contro le basse frequenze in ambienti ad alto rumore.
ISTRUZIONI PER L’USO: i tappi auricolari devono essere inseriti correttamente prima dell’esposizione a rumori pericolosi. 1. Con le mani 
pulite, arrotolare il tappo auricolare tra la punta del pollice e le altre dita per compattarlo fino a formare un piccolo cilindro senza pieghe. 2. 
Porta l’altra mano e il braccio sopra la testa e tira delicatamente l’orecchio verso l’alto e verso l’esterno per aprire il condotto uditivo. 3. Con 
l’altra mano, inserisci il tappo auricolare nel condotto uditivo, lasciandone abbastanza fuori dall’orecchio per poterlo rimuovere.
RIMOZIONE: quando non serve più, prima di rimuovere il tappo auricolare, ruotarlo delicatamente per romperne gradualmente la tenuta.
MODELLI DP13, DP16 E DP23: Questi tappi auricolari sono progettati per le persone che lavorano in situazioni in cui un tappo auricolare 
perso inavvertitamente può causare problemi e pertanto deve essere rilevabile tramite apparecchiature di screening dei metalli. Le situazioni 
più comuni includono la lavorazione alimentare, la produzione farmaceutica, la produzione di abbigliamento, scarpe, giocattoli e attrezzature 
sportive. La limatura metallica contenuta sia nel tappo auricolare che nel cordino può essere facilmente rilevata utilizzando apparecchiature 
automatizzate.
CONSERVAZIONE E MANUTENZIONE: prima dell’uso, conservare in un ambiente asciutto, pulito e incontaminato. Evitare la luce solare 
diretta. Questi tappi auricolari monouso devono essere sostituiti dopo ogni utilizzo e devono essere smaltiti lontano dalla portata dei bambini, 
nel rispetto delle normative locali. Questa apparecchiatura è destinata all’uso personale e non deve essere condivisa tra diversi operatori. 
Trasportare i tappi auricolari nella confezione originale.
ATTENZIONE: Sebbene venga fatto il possibile per garantire che il materiale che entra in contatto con la pelle di chi lo indossa non provochi 
reazioni allergiche, questo potrebbe non essere il caso per una minoranza di individui sensibili. In caso di problemi di questo tipo, smettere 
immediatamente di indossare la protezione auricolare e consultare un professionista.
OPERATORE ECONOMICO (UE): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublino. D02 AN25. Irlanda.
PRODOTTO CONFORME AI REQUISITI DEL: Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio in materia di Dispositivi di 
Protezione Individuale (DPI).
CERTIFICATI DI ESAME DEL TIPO (MODULO B) RILASCIATI DA: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublino 15 [Organismo notificato UE n. 2834] I DPI sono soggetti alla procedura di valutazione della 
conformità, conformità al tipo basata sulla garanzia della qualità del processo di produzione (Modulo D), sotto la sorveglianza dell’Organismo 
notificato: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Paesi Bassi. [Organismo notificato UE n. 
2797] La dichiarazione di conformità può essere visualizzata e scaricata da gg-doc.com/skytec.
PRODUTTORE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Regno Unito.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
DATI DI ATTENUAZIONE
Vedi tabella 1, 2, 3
Attenuazione media (dB) (1); Deviazione standard (dB) (2); Protezione assunta (dB) (3)

LT – NAUDOJIMO INSTRUKCIJA: Garsus triukšmas darbo vietoje gali labai pakenkti klausai ir dažniausiai tai vyksta palaipsniui, todėl 
darbuotojai nesuvokia pavojų, kol jiems jau neišsivysto nuolatinis klausos praradimas. Be laipsniško klausos praradimo, taip pat yra klausos 
praradimas, atsirandantis dėl staigių ir labai garsių garsų. Šie ausų kištukai padeda sumažinti pavojingo triukšmo ir kitų garsių garsų poveikį.
Naudotojui rekomenduojama užtikrinti, kad:  
• Ausų kištukai būtų pritvirtinti, sureguliuoti ir prižiūrėti pagal gamintojo instrukcijas. 
• Ausų kištukai visada nešiojami aplinkoje, kurioje yra pavojingas triukšmas.  
Pastaba: šie ausų kištukai yra vienkartiniai ir skirti naudoti tik vieną kartą.
ĮSPĖJIMAS: 1. Jei nesilaikysite aukščiau pateiktų rekomendacijų, ausų kištukų apsauga bus labai sutrikusi. 2. Ausų kištukus laikykite atokiau 
nuo mažų vaikų (įkvėpimo ir uždusimo pavojus). 3. Šį gaminį gali paveikti tam tikros cheminės medžiagos. Daugiau informacijos reikėtų 
teirautis iš gamintojo. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 ir DP23 Šie ausų kištukai neturėtų būti naudojami ten, kur kyla pavojus, kad naudojant 
gali užstrigti jungiamasis laidas. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 ir DP23 Neišimkite ausinių kištukų traukdami už jungiamojo laido. 6. Greitas 
pašalinimas gali pažeisti ausies būgnelį.
APRIBOJIMAI: Šių gaminių bendras triukšmo įvertinimas (SNR) yra pagrįstas nuolatinio triukšmo slopinimu, todėl šie ausų kištukai gali būti 
netinkami naudoti šiose srityse:  
- Pertraukiamo arba impulsinio triukšmo aplinkoje, kur reikalinga aukštesnė garso apsauga. 
- Sritys, kurioms reikalinga papildoma apsauga nuo žemų dažnių didelio triukšmo aplinkoje.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS: Prieš patekdami į pavojingą triukšmą, ausų kištukai turi būti tinkamai įkišti. 1. Švariomis rankomis susukite 
ausies kištuką tarp nykščio galiuko ir pirštų, kad sutankintumėte jį į nedidelį, nesuglamžytą cilindrą. 2. Ištieskite kitą ranką ir ranką virš galvos 
ir švelniai patraukite ausį aukštyn ir į išorę, kad atidarytumėte ausies kanalą. 3. Kita ranka įkiškite ausies kištuką į ausies kanalą, palikdami 
pakankamai jo už ausies, kad būtų galima jį išimti.
PAŠALINIMAS: kai nebereikia, prieš išimdami ausies kištuką švelniais sukimo judesiais pamažu nutraukite sandariklį.
DP13, DP16 ir DP23 MODELIAI: Šie ausų kištukai skirti žmonėms, dirbantiems situacijose, kai netyčia pamestas ausų kištukas gali sukelti 
problemų, todėl juos turi aptikti metalinė tikrinimo įranga. Įprastos situacijos yra maisto perdirbimas, vaistų gamyba, drabužių, batų, žaislų, 
sporto įrangos gamyba. Metalines drožles, esančias ir ausies kištelyje, ir laidą, galima lengvai aptikti naudojant automatinę įrangą.
LAIKYMAS IR PRIEŽIŪRA: Prieš naudojimą laikykite sausoje, švarioje, neužterštoje aplinkoje. Venkite tiesioginių saulės spindulių. Šiuos 
vienkartinius ausų kištukus reikia pakeisti po kiekvieno naudojimo ir išmesti vaikams nepasiekiamoje vietoje, laikantis vietinių taisyklių. Ši 
įranga skirta asmeniniam naudojimui ir jos neturėtų dalytis skirtingi operatoriai. Ausų kištukus gabenkite su originalia pakuote.
DĖMESIO: Nors dedamos visos pastangos, kad medžiaga, kuri liečiasi su naudotojo oda, nesukeltų alerginės reakcijos, tai gali būti 
nereikšminga mažumai jautrių asmenų. Iškilus tokiai problemai, nedelsdami nustokite dėvėti ausų apsaugą ir kreipkitės į specialistą.
EKONOMIKOS OPERATORIUS (ES): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublinas. D02 AN25. Airija.
GAMINIS ATITINKA REIKALAVIMUS: Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2016/425 kaip asmenines apsaugos priemones (AAP).
TIPO TYRIMAS, (B MODULIS), SERTIFIKATAS IŠDUOTA: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [ES notifikuotoji įstaiga Nr. 2834] AAP taikomas A atitikties proceso atitikties įvertinimo pagal 
gamybos tipą procedūra. (D modulis), prižiūrima notifikuotosios įstaigos: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 
9, 1066 EP, Amsterdamas, Nyderlandai. [ES notifikuotoji įstaiga Nr. 2797] Atitikties deklaraciją galima peržiūrėti ir atsisiųsti iš gg-doc.com/
skytec.
GAMINTOJAS: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Mančesteris, M17 1SH, JK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, el. paštas sales@globusgroup.com.
SILTINIMO DUOMENYS
Žr. 1, 2, 3 lentelę
Vidutinis slopinimas (dB) (1); Standartinis nuokrypis (dB) (2); Numatyta apsauga (dB) (3)

LV – LIETOŠANAS NORĀDĪJUMI: Skaļš troksnis darba vietā var ļoti kaitēt dzirdei, un tas parasti notiek pakāpeniski, tāpēc darbinieki 
neapzinās briesmas, kamēr viņiem jau ir izveidojies neatgriezenisks dzirdes zudums. Papildus pakāpeniskai dzirdes zudumam ir arī dzirdes 
zudums, ko izraisa pēkšņi un īpaši skaļi trokšņi. Šie ausu aizbāžņi palīdz samazināt bīstamā trokšņa un citu skaļu skaņu iedarbību.

Lietotājam ieteicams nodrošināt, ka: 
• � Ausu aizbāžņi ir uzstādīti, noregulēti un uzturēti saskaņā ar ražotāja norādījumiem.
• � Ausu aizbāžņi tiek nēsāti vienmēr vidē, kur ir bīstams troksnis. 
Piezīme: šie ausu aizbāžņi ir vienreizlietojami un paredzēti tikai vienreizējai lietošanai.
BRĪDINĀJUMS: 1. Ja iepriekš minētie ieteikumi netiks ievēroti, ausu aizbāžņu nodrošinātā aizsardzība tiks nopietni traucēta. 2. Glabājiet ausu 
aizbāžņus maziem bērniem (ieelpošanas un nosmakšanas risks). 3. Šo produktu var ietekmēt noteiktas ķīmiskas vielas. Papildu informācija 
jālūdz no ražotāja. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 un DP23 Šos ausu aizbāžņus nevajadzētu lietot, ja pastāv risks, ka savienojuma vads lietošanas 
laikā var tikt aizķerts. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 un DP23 Neizņemiet ausu aizbāžņus, velkot aiz savienojošā vada. 6. Ātra noņemšana var 
sabojāt bungādiņu.
IEROBEŽOJUMI: šiem izstrādājumiem norādītais vienotais trokšņa novērtējums (SNR) ir balstīts uz nepārtraukta trokšņa slāpēšanu, un šie 
ausu aizbāžņi var nebūt piemēroti lietošanai šādās jomās:  
- Neregulāra vai impulsīva trokšņa vidē, kur ir nepieciešams augstāks skaņas aizsardzības līmenis. 
- Vietas, kurām nepieciešama papildu aizsardzība pret zemām frekvencēm augsta trokšņa vidē.
UZSTĀDĪŠANAS NORĀDĪJUMI: Ausu aizbāžņi ir jāievieto pareizi, pirms tie tiek pakļauti bīstamam trokšņa iedarbībai. 1. Ar tīrām rokām 
ritiniet auss aizbāžņu starp īkšķa galu un pirkstiem, lai to sablīvētu mazā, bez krokām. 2. Sasniedziet otru roku un roku virs galvas un viegli 
pavelciet ausi uz augšu un uz āru, lai atvērtu auss kanālu. 3. Ar otru roku ievietojiet auss aizbāzni auss kanālā, atstājot pietiekami daudz no tā 
ārpus auss, lai to varētu noņemt.
NOŅEMŠANA: kad tas vairs nav nepieciešams, pirms auss aizbāžņa izņemšanas izmantojiet maigu griešanās kustību, lai pakāpeniski nojauktu 
blīvējumu.
DP13, DP16 UN DP23 MODEĻI: Šie ausu aizbāžņi ir paredzēti cilvēkiem, kas strādā situācijās, kad netīši pazaudēts ausu aizbāžnis var radīt 
problēmas, un tādēļ tiem jābūt nosakāmiem ar metāla skrīninga aprīkojumu. Izplatītas situācijas ir pārtikas pārstrāde, zāļu ražošana, apģērbu, 
apavu, rotaļlietu, sporta aprīkojuma ražošana. Metāla šķembas, kas atrodas gan auss aizbāžnī, gan vadā, var viegli noteikt, izmantojot 
automatizētu aprīkojumu.
UZGLABĀŠANA UN APKOPE: Pirms lietošanas uzglabājiet sausā, tīrā, nepiesārņotā vidē. Izvairieties no tiešiem saules stariem. Šie 
vienreizējās lietošanas ausu aizbāžņi ir jānomaina pēc katras lietošanas reizes, un tie ir jāiznīcina bērniem nepieejamā vietā saskaņā ar 
vietējiem noteikumiem. Šis aprīkojums ir paredzēts personiskai lietošanai, un to nedrīkst koplietot dažādi operatori. Transportējiet ausu 
aizbāžņus oriģinālajā iepakojumā.
UZMANĪBU: Lai gan tiek darīts viss iespējamais, lai materiāls, kas nonāk saskarē ar lietotāja ādu, neizraisītu alerģisku reakciju, tas var nenotikt 
nelielai daļai jutīgu personu. Ja rodas šāda problēma, nekavējoties pārtrauciet lietot ausu aizsargus un meklējiet profesionālu padomu.
EKONOMISKAIS OPERATORS (ES): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Īrija.
PRODUKTS ATBILST PRASĪBĀM: Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/425 kā individuālais aizsardzības līdzeklis (IAL).
TIPA PĀRBAUDE, (B MODULIS), SERTIFIKĀTI IZDEVĒJIS: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [ES paziņotā institūcija Nr. 2834] IAL ir pakļauta atbilstības procesa atbilstības novērtēšanas 
procedūrai A ražošanas atbilstības nodrošināšanas tipam. (D modulis), paziņotās institūcijas uzraudzībā: BSI Group The Netherlands BV, Say 
Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdama, Nīderlande. [ES paziņotā institūcija Nr. 2797] Atbilstības deklarāciju var skatīt un 
lejupielādēt no gg-doc.com/skytec.
RAŽOTĀJS: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Mančestra, M17 1SH, Lielbritānija. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, e-pasts: sales@globusgroup.com.
VĒRINĀJUMA DATI
Skatīt 1., 2., 3. tabulu
Vidējais vājināšanās (dB) (1); Standarta novirze (dB) (2); Pieņemtā aizsardzība (dB) (3)

MT – STRUZZJONIJIET GĦALL-UŻU: Ħoss qawwi fuq il-post tax-xogħol jista’ jagħmel ħafna ħsara għas-smigħ u ġeneralment iseħħ 
gradwalment, sabiex l-impjegati ma jkunux konxji tal-perikli sakemm ikunu diġà żviluppaw telf ta’ smigħ permanenti. Kif ukoll telf tas-smigħ 
gradwali, hemm ukoll telf tas-smigħ li jirriżulta minn ħsejjes għal għarrieda u estremament qawwija. Dawn it-tappijiet tal-widnejn jgħinu biex 
inaqqsu l-espożizzjoni għal ħsejjes perikolużi u ħsejjes qawwija oħra.
Huwa rakkomandat li min jilbisha jiżgura li: 
• � It-tappijiet tal-widnejn jitwaħħlu, jiġu aġġustati u miżmuma skont l-istruzzjonijiet tal-manifattur.
• � It-tappijiet tal-widnejn jintlibsu f’kull ħin f’ambjenti fejn jeżisti storbju perikoluż. 
Nota: Dawn il-plaggs tal-widnejn jintremew u huma maħsuba għal użu wieħed biss.
TWISSIJA: 1. Jekk ir-rakkomandazzjonijiet ta ‘hawn fuq ma jiġux rispettati l-protezzjoni mogħtija mill-tappijiet tal-widnejn se tkun indebolita 
serjament. 2. Żomm it-tapp tal-widnejn ‘il bogħod minn tfal żgħar (riskju ta’ inalazzjoni u soffokazzjoni). 3. Dan il-prodott jista ‘jiġi affettwat 
minn ċerti sustanzi kimiċi. Għandha tintalab aktar informazzjoni mingħand il-manifattur. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Dawn il-plaggs 
tal-widnejn m’għandhomx jintużaw fejn hemm ir-riskju li l-korda ta’ konnessjoni tista’ tinqabad waqt l-użu. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & 
DP23 Tneħħix il-earplugs billi tiġbed il-korda ta’ interkonnessjoni. 6. Tneħħija rapida tista’ tagħmel ħsara lit-tanbur tal-widna.
LIMITAZZJONIJIET: Il-klassifikazzjoni tal-ħoss waħdieni (SNR) ikkwotata għal dawn il-prodotti hija bbażata fuq l-attenwazzjoni tal-istorbju 
kontinwu u dawn it-tappijiet tal-widnejn jistgħu ma jkunux adattati għall-użu fl-oqsma li ġejjin:  
- Ambjenti tal-istorbju intermittenti jew impulsiv fejn hemm bżonn ta ‘livell ogħla ta’ protezzjoni tal-ħoss. 
- Żoni li jeħtieġu protezzjoni addizzjonali kontra frekwenzi baxxi f’ambjenti ta ‘ħoss għoli.
ISTRUZZJONIJIET TAT-TWAĦĦIL: Il-plaggs tal-widnejn għandhom jiddaħħlu b’mod korrett qabel l-espożizzjoni għal storbju perikoluż.  
1. B’idejn nodfa, irrombla t-tapp tal-widnejn bejn il-ponta tas-swaba ‘l-kbir u s-swaba’ biex tikkompatta f’ċilindru żgħir mingħajr titkemmex. 
2. Ilħaq l-idejn l-oħra u driegħ fuq ir-ras u iġbed bil-mod il-widna ‘l fuq u ‘l barra biex tiftaħ il-kanal tal-widna. 3. Min-naħa l-oħra, daħħal 
it-tapp tal-widna fil-kanal tal-widna, u tħalli biżżejjed minnu barra mill-widna biex tippermetti t-tneħħija tiegħu.
TNEĦĦIJA: Meta ma tkunx meħtieġa aktar, uża moviment ġentili ta ‘brim biex tkisser gradwalment is-siġill qabel ma tneħħi t-tapp tal-widna.
MUDELLI DP13, DP16 & DP23: Dawn il-plaggs tal-widnejn huma ddisinjati għal nies li jaħdmu f’sitwazzjonijiet fejn earplug mitluf 
involontarjament jista ‘jikkawża problemi u għalhekk għandhom ikunu skoperti minn tagħmir ta’ screening tal-metall. Sitwazzjonijiet komuni 
jinkludu l-ipproċessar tal-ikel, manifattura farmaċewtika, ħwejjeġ, żraben, ġugarelli, manifattura ta ‘tagħmir sportiv. Il-filings tal-metall li 
jinsabu kemm fil-plagg tal-widna kif ukoll fil-korda jistgħu jiġu skoperti faċilment bl-użu ta ‘tagħmir awtomatizzat.
ĦAŻNA U MANUTENZJONI: Qabel l-użu, aħżen f’ambjent niexef, nadif u mhux ikkontaminat. Evita dawl tax-xemx dirett. Dawn il-plaggs tal-
widnejn li jintremew għandhom jiġu sostitwiti wara kull użu u għandhom jintremew ‘il bogħod mit-tfal skont ir-regolamentazzjoni lokali. Dan it-
tagħmir huwa għal użu personali u m’għandux ikun kondiviż minn operaturi differenti. Ittrasporta t-tappijiet tal-widnejn bl-ippakkjar oriġinali.
ATTENZJONI: Filwaqt li jsir kull sforz biex jiġi żgurat li l-materjal, li jiġi f’kuntatt mal-ġilda ta’ min jilbisha, ma jikkawżax reazzjoni allerġika, dan 
jista’ ma jkunx il-każ għal minoranza ta’ individwi suxxettibbli. F’każ ta’ xi problema bħal din, waqqaf il-protettur tal-widnejn immedjatament 
u fittex parir professjonali.
OPERATUR EKONOMIKU (UE): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. l-Irlanda.
IL-PRODOTT KONFORMI GĦAR-REKWIŻITI TA’: Regolament (UE) 2016/425 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill bħala Tagħmir ta’ 
Protezzjoni Personali (PPE).
EŻAMI TAT-TIP, (MODULU B), ĊERTIFIKATI MAĦRUĠIN MINN: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notifikat Korp Nru. The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, 
Amsterdam, l-Olanda. [Korp Notifikat tal-UE Nru 2797] Id-Dikjarazzjoni ta’ Konformità tista’ tara u titniżżel minn gg-doc.com/skytec.
MANIFATTUR: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
DEJTA TA’ ATTENWAZZJONI
Ara t-tabelli 1, 2, 3
Attenwazzjoni medja (dB) (1); Devjazzjoni Standard (dB) (2); Protezzjoni Assunta (dB) (3)

NL – GEBRUIKSAANWIJZING: Harde geluiden op de werkplek kunnen zeer schadelijk zijn voor het gehoor en ontstaan meestal geleidelijk, 
zodat werknemers zich niet bewust zijn van de gevaren totdat ze al permanent gehoorverlies hebben ontwikkeld. Naast geleidelijk 
gehoorverlies bestaat er ook gehoorverlies dat ontstaat door plotselinge en extreem harde geluiden. Deze oordopjes helpen de blootstelling 
aan schadelijk lawaai en andere harde geluiden te verminderen.
De drager wordt aangeraden om ervoor te zorgen dat: 
• � De oordopjes worden aangebracht, afgesteld en onderhouden volgens de instructies van de fabrikant.
• � De oordopjes worden altijd gedragen in omgevingen waar gevaarlijk lawaai aanwezig is. 
Let op: Deze oordopjes zijn wegwerpbaar en bedoeld voor eenmalig gebruik.
WAARSCHUWING: 1. Indien bovenstaande aanbevelingen niet worden nageleefd, zal de bescherming die de oordopjes bieden ernstig 
worden aangetast. 2. Houd oordopjes buiten bereik van kleine kinderen (gevaar voor inademing en verstikking). 3. Dit product kan worden 
aangetast door bepaalde chemische stoffen. Voor meer informatie kunt u contact opnemen met de fabrikant. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 en 
DP23 Deze oordopjes mogen niet worden gebruikt als het risico bestaat dat het snoer tijdens het gebruik vast kan komen te zitten. 5. DP12, 
DP13, DP16, DP22 en DP23 Verwijder de oordopjes niet door aan het snoer te trekken. 6. Als u het te snel verwijdert, kan het trommelvlies 
beschadigd raken.
BEPERKINGEN: De voor deze producten genoemde enkelvoudige geluidsclassificatie (SNR) is gebaseerd op de demping van continu geluid. 
Deze oordopjes zijn mogelijk niet geschikt voor gebruik in de volgende gebieden:  
- Omgevingen met onderbroken of impulsief geluid waarbij een hoger niveau van geluidsbescherming nodig is. 
- Gebieden die extra bescherming nodig hebben tegen lage frequenties in omgevingen met veel lawaai.
MONTAGE-INSTRUCTIES: Oordopjes moeten correct worden ingebracht voordat u wordt blootgesteld aan schadelijk lawaai. 1. Rol het 
oordopje met schone handen tussen duim en vingers, zodat er een klein, kreukvrij cilindertje ontstaat. 2. Strek de andere hand en arm boven 

het hoofd uit en trek het oor voorzichtig omhoog en naar buiten om de gehoorgang te openen. 3. Plaats met de andere hand het oordopje in 
de gehoorgang, maar zorg ervoor dat er genoeg oordopje buiten het oor blijft om het te kunnen verwijderen.
VERWIJDEREN: Wanneer u het oordopje niet meer nodig hebt, maakt u een zachte draaibeweging om de verzegeling geleidelijk te verbreken 
voordat u het oordopje verwijdert.
MODELLEN DP13, DP16 EN DP23: Deze oordopjes zijn ontworpen voor mensen die in situaties werken waarin een onbedoeld verloren 
oordopje problemen kan veroorzaken en daarom door metaaldetectieapparatuur gedetecteerd moeten kunnen worden. Veelvoorkomende 
situaties zijn onder meer de voedselverwerking, de productie van farmaceutische producten, kleding, schoenen, speelgoed en de productie 
van sportuitrusting. De metaalvijlsels die zich in zowel het oordopje als het koordje bevinden, kunnen eenvoudig worden opgespoord met 
behulp van geautomatiseerde apparatuur.
OPSLAG & ONDERHOUD: Voor gebruik bewaren op een droge, schone en niet-verontreinigde plaats. Vermijd direct zonlicht. Deze 
wegwerpoordopjes moeten na elk gebruik vervangen worden en moeten buiten bereik van kinderen worden weggegooid, conform de 
plaatselijke regelgeving. Deze apparatuur is bedoeld voor persoonlijk gebruik en mag niet door meerdere gebruikers worden gedeeld. Vervoer 
de oordopjes in de originele verpakking.
LET OP: Hoewel we er alles aan doen om ervoor te zorgen dat het materiaal dat in contact komt met de huid van de drager geen allergische 
reactie veroorzaakt, is dit bij een minderheid van vatbare personen mogelijk niet het geval. Mocht u een dergelijk probleem ervaren, stop dan 
onmiddellijk met het dragen van de gehoorbeschermer en vraag professioneel advies.
ECONOMISCHE OPERATOR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Ierland.
PRODUCT VOLDOET AAN DE EISEN VAN: Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad betreffende persoonlijke 
beschermingsmiddelen (PBM).
TYPEONDERZOEK (MODULE B), CERTIFICATEN UITGEGEVEN DOOR: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown 
Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notified Body No. 2834] PBM is onderworpen aan de 
conformiteitsbeoordelingsprocedure, conformiteit met het type op basis van kwaliteitsborging van het productieproces (Module D), onder 
toezicht van de aangemelde instantie: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland. 
[EU Notified Body No. 2797] De conformiteitsverklaring kan worden bekeken en gedownload op gg-doc.com/skytec.
FABRIKANT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, VK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
VERZWAKKINGSGEGEVENS
Zie tabel 1, 2, 3
Gemiddelde demping (dB) (1); Standaarddeviatie (dB) (2); Aangenomen bescherming (dB) (3)

NO – BRUKSANVISNING: Høy støy på arbeidsplassen kan være svært skadelig for hørselen og det skjer vanligvis gradvis, slik at ansatte ikke 
er klar over farene før de allerede har fått varig hørselstap. I tillegg til gradvis hørselstap, er det også hørselstap som skyldes plutselige og 
ekstremt høye lyder. Disse ørepluggene bidrar til å redusere eksponeringen for farlig støy og andre høye lyder.
Det anbefales at brukeren sørger for at: 
• � Ørepluggene er montert, justert og vedlikeholdt i henhold til produsentens instruksjoner.
• � Ørepluggene brukes til enhver tid i miljøer der det er farlig støy. 
Merk: Disse ørepluggene er til engangsbruk og kun beregnet for engangsbruk.
ADVARSEL: 1. Hvis anbefalingene ovenfor ikke følges, vil beskyttelsen som gis av ørepluggene bli alvorlig svekket. 2. Hold ørepropper 
unna små barn (fare for innånding og kvelning). 3. Dette produktet kan påvirkes av visse kjemiske stoffer. Ytterligere informasjon bør søkes 
fra produsenten. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Disse ørepluggene bør ikke brukes der det er fare for at tilkoblingsledningen kan 
sette seg fast under bruk. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 og DP23 Ikke fjern ørepluggene ved å trekke i ledningen. 6. Rask fjerning kan skade 
trommehinnen.
BEGRENSNINGER: Enkeltstøyvurderingen (SNR) som er oppgitt for disse produktene er basert på demping av kontinuerlig støy, og disse 
ørepluggene er kanskje ikke egnet for bruk i følgende områder:  
- Intermitterende eller impulsive støymiljøer der det er behov for et høyere lydbeskyttelsesnivå. 
- Områder som krever ekstra beskyttelse mot lave frekvenser i høye støymiljøer.
MONTERINGSINSTRUKSJONER: Ørepropper må settes inn riktig før eksponering for farlig støy. 1. Med rene hender, rull øreproppen mellom 
tuppen av tommelen og fingrene for å komprimere den til en liten krøllfri sylinder. 2. Rekk den andre hånden og armen over hodet og trekk 
øret forsiktig oppover og utover for å åpne øregangen. 3. Med den andre hånden setter du øreproppen inn i øregangen, og la nok av den være 
utenfor øret slik at den kan fjernes.
FJERNING: Når det ikke lenger er nødvendig, bruk en forsiktig vridende bevegelse for å gradvis bryte forseglingen før du fjerner øreproppen.
DP13, DP16 & DP23 MODELLER: Disse ørepluggene er designet for personer som jobber i situasjoner der en utilsiktet tapt ørepropp kan 
forårsake problemer og derfor må kunne oppdages av metallskjermingsutstyr. Vanlige situasjoner inkluderer matforedling, farmasøytisk 
produksjon, klær, sko, leker, produksjon av sportsutstyr. Metallsponene i både ørepluggen og ledningen kan enkelt oppdages ved hjelp av 
automatisert utstyr.
OPPBEVARING OG VEDLIKEHOLD: Før bruk, oppbevares i et tørt, rent, ikke-kontaminert miljø. Unngå direkte sollys. Disse 
engangsørepluggene må skiftes ut etter hver bruk og bør kastes vekk fra barn i henhold til lokale forskrifter. Dette utstyret er til personlig bruk 
og bør ikke deles av forskjellige operatører. Transporter ørepluggene med originalemballasjen.
FORSIKTIG: Selv om det gjøres alt for å sikre at materialet, som kommer i kontakt med brukerens hud, ikke forårsaker en allergisk reaksjon, 
er dette kanskje ikke tilfellet for et mindretall av mottakelige individer. I tilfelle et slikt problem, slutt å bruke hørevernet umiddelbart og søk 
profesjonell råd.
ØKONOMISK OPERATØR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irland.
PRODUKTET ER I HENHOLD TIL KRAVENE I: Forordning (EU) 2016/425 fra Europaparlamentet og rådet som personlig verneutstyr (PPE).
TYPEEKSAMEN, (MODUL B), SERTIFIKAT UTSTEDET AV: CCQS Certification Services Limited, Blokk 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notified Body No. 2834] PPE er underlagt prosedyren for samsvarsvurdering, samsvar med 
type basert på produksjonsovervåking, (overvåking av type, overvåking), av det meldte organet: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederland. [EU Notified Body No. 2797] Samsvarserklæringen kan sees og lastes ned fra gg-doc.
com/skytec.
PRODUSENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Storbritannia.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, e-post: sales@globusgroup.com.
DEMPINGSDATA
Se tabell 1, 2, 3
Gjennomsnittlig demping (dB) (1); Standardavvik (dB) (2); Antatt beskyttelse (dB) (3)

PL – INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA: Hałas w miejscu pracy może być bardzo szkodliwy dla słuchu. Zazwyczaj dzieje się to stopniowo, a 
pracownicy nie zdają sobie sprawy z zagrożeń, dopóki nie rozwinie się u nich trwała utrata słuchu. Oprócz stopniowej utraty słuchu występuje 
również utrata słuchu spowodowana nagłą i wyjątkowo głośną emisją dźwięków. Zatyczki do uszu pomagają zredukować narażenie na 
szkodliwy hałas i inne głośne dźwięki.
Zaleca się, aby użytkownik upewnił się, że: 
• � zatyczki do uszu są dopasowane, wyregulowane i konserwowane zgodnie z instrukcją producenta.
• � Zatyczki do uszu należy nosić zawsze w miejscach, w których występuje niebezpieczny hałas. 
Uwaga: Zatyczki do uszu są jednorazowego użytku.
OSTRZEŻENIE: 1. Jeżeli powyższe zalecenia nie będą przestrzegane, ochrona zapewniana przez zatyczki do uszu będzie poważnie 
ograniczona. 2. Przechowuj zatyczki do uszu w miejscu niedostępnym dla małych dzieci (ryzyko wdychania i uduszenia). 3. Na produkt mogą 
oddziaływać niektóre substancje chemiczne. Dalszych informacji należy zasięgnąć u producenta. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 i DP23 Tego 
typu zatyczek do uszu nie należy używać w miejscach, w których istnieje ryzyko, że przewód przyłączeniowy zostanie zaplątany w trakcie 
użytkowania. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 i DP23 Nie należy wyjmować zatyczek do uszu, ciągnąc za przewód łączący. 6. Szybkie usunięcie 
może spowodować uszkodzenie błony bębenkowej.
OGRANICZENIA: Pojedyncza ocena hałasu (SNR) podawana dla tych produktów opiera się na tłumieniu ciągłego hałasu. Zatyczki do uszu 
mogą nie być odpowiednie do stosowania w następujących miejscach:  
- Środowiska o hałasie przerywanym lub impulsywnym, w których wymagany jest wyższy poziom ochrony akustycznej. 
- Obszary wymagające dodatkowej ochrony przed niskimi częstotliwościami w środowiskach o dużym natężeniu hałasu.
INSTRUKCJA DOPASOWANIA: Zatyczki do uszu muszą zostać prawidłowo włożone przed narażeniem na szkodliwy hałas. 1. Czystymi 
rękami zwiń zatyczkę do uszu między opuszkami kciuka i palców, tak aby utworzyć mały, gładki wałeczek. 2. Drugą rękę i ramię wyciągnij nad 
głowę i delikatnie pociągnij ucho do góry i na zewnątrz, aby otworzyć kanał słuchowy. 3. Drugą ręką włóż zatyczkę do kanału słuchowego, 
pozostawiając na zewnątrz ucha tyle jej ilości, aby można było ją wyjąć.
USUWANIE: Kiedy zatyczka nie będzie już potrzebna, należy ją delikatnie przekręcić, aby stopniowo rozerwać uszczelkę, a następnie wyjąć.
MODELE DP13, DP16 I DP23: Te zatyczki do uszu są przeznaczone dla osób pracujących w sytuacjach, w których przypadkowo zgubiona 
zatyczka do uszu może stanowić problem i dlatego musi być wykrywalna przez urządzenia wykrywające metal. Typowe sytuacje obejmują 
przetwórstwo żywności, produkcję farmaceutyczną, produkcję odzieży, obuwia, zabawek i sprzętu sportowego. Opiłki metalu znajdujące się 
zarówno w zatyczce do uszu, jak i w sznurku można łatwo wykryć za pomocą automatycznego sprzętu.
PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA: Przed użyciem przechowywać w suchym, czystym i niezanieczyszczonym miejscu. Unikaj 
bezpośredniego światła słonecznego. Jednorazowe zatyczki do uszu należy wymieniać po każdym użyciu i utylizować w miejscu niedostępnym 
dla dzieci, zgodnie z lokalnymi przepisami. Sprzęt ten jest przeznaczony do użytku osobistego i nie powinien być udostępniany różnym 
operatorom. Transportuj zatyczki do uszu w oryginalnym opakowaniu.

UWAGA: Chociaż dokładamy wszelkich starań, aby materiał mający kontakt ze skórą użytkownika nie powodował reakcji alergicznej, może się 
tak nie zdarzyć u niektórych podatnych osób. W razie wystąpienia któregokolwiek z tych problemów należy natychmiast zaprzestać noszenia 
ochronników słuchu i zwrócić się po poradę do specjalisty.
PODMIOT GOSPODARCZY (UE): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irlandia.
PRODUKT SPEŁNIA WYMAGANIA: Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony 
indywidualnej (PPE).
BADANIE TYPU (MODUŁ B), CERTYFIKATY WYDANE PRZEZ: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Jednostka notyfikowana UE nr 2834] ŚOI podlegają procedurze oceny zgodności, zgodność 
z typem w oparciu o zapewnienie jakości procesu produkcji, (Moduł D), pod nadzorem jednostki notyfikowanej: BSI Group The Netherlands 
BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Holandia. [Jednostka notyfikowana UE nr 2797] Deklarację zgodności można 
obejrzeć i pobrać ze strony gg-doc.com/skytec.
PRODUCENT: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Wielka Brytania.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
DANE DOTYCZĄCE TŁUMIENIA
Zobacz tabelę 1, 2, 3
Średnie tłumienie (dB) (1); Odchylenie standardowe (dB) (2); Zakładana ochrona (dB) (3)

PT – INSTRUÇÕES DE USO: Ruídos altos no local de trabalho podem ser muito prejudiciais à audição e geralmente acontecem gradualmente, 
de modo que os funcionários não tomam conhecimento dos perigos até que já tenham desenvolvido perda auditiva permanente. Além da 
perda auditiva gradual, há também a perda auditiva resultante de ruídos repentinos e extremamente altos. Esses protetores auriculares 
ajudam a reduzir a exposição a ruídos perigosos e outros sons altos.
É recomendável que o usuário garanta que: 
• � Os protetores auriculares sejam colocados, ajustados e mantidos de acordo com as instruções do fabricante.
• � Os protetores auriculares devem ser usados sempre em ambientes onde haja ruído perigoso. 
Observação: esses protetores auriculares são descartáveis e devem ser usados apenas uma vez.
AVISO: 1. Se as recomendações acima não forem seguidas, a proteção oferecida pelos protetores auriculares será severamente prejudicada. 
2. Mantenha os protetores auriculares longe de crianças pequenas (risco de inalação e asfixia). 3. Este produto pode ser afetado por 
certas substâncias químicas. Mais informações devem ser obtidas com o fabricante. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 e DP23 Esses protetores 
auriculares não devem ser usados quando houver risco de o cabo de conexão ficar preso durante o uso. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 e DP23 
Não remova os protetores auriculares puxando o cabo de interconexão. 6. A remoção rápida pode danificar o tímpano.
LIMITAÇÕES: A classificação de ruído único (SNR) citada para esses produtos é baseada na atenuação de ruído contínuo e esses protetores 
auriculares podem não ser adequados para uso nas seguintes áreas:  
- Ambientes de ruído intermitente ou impulsivo, onde há necessidade de um nível mais alto de proteção sonora. 
- Áreas que exigem proteção adicional contra baixas frequências em ambientes de alto ruído.
INSTRUÇÕES DE AJUSTE: Os protetores auriculares devem ser inseridos corretamente antes da exposição a ruídos perigosos. 1. Com as 
mãos limpas, role o protetor auricular entre a ponta do polegar e os outros dedos para compactá-lo em um pequeno cilindro sem vincos.  
2. Coloque a outra mão e o outro braço sobre a cabeça e puxe suavemente a orelha para cima e para fora para abrir o canal auditivo. 3. Com a 
outra mão, insira o protetor auricular no canal auditivo, deixando uma parte suficiente fora do ouvido para permitir sua remoção.
REMOÇÃO: Quando não for mais necessário, use um movimento suave de torção para quebrar gradualmente o selo antes de remover o 
protetor auricular.
MODELOS DP13, DP16 e DP23: Esses protetores auriculares são projetados para pessoas que trabalham em situações em que um protetor 
auricular perdido inadvertidamente pode causar problemas e, portanto, deve ser detectável por equipamento de triagem de metais. 
Situações comuns incluem processamento de alimentos, fabricação de produtos farmacêuticos, roupas, calçados, brinquedos e fabricação de 
equipamentos esportivos. As limalhas metálicas contidas no plugue e no fio auricular podem ser facilmente detectadas usando equipamento 
automatizado.
ARMAZENAMENTO E MANUTENÇÃO: Antes de usar, armazene em ambiente seco, limpo e não contaminado. Evite luz solar direta. 
Esses protetores auriculares descartáveis devem ser substituídos após cada uso e descartados longe das crianças, de acordo com a 
regulamentação local. Este equipamento é para uso pessoal e não deve ser compartilhado por diferentes operadores. Transporte os 
protetores auriculares na embalagem original.
ATENÇÃO: Embora todos os esforços sejam feitos para garantir que o material que entra em contato com a pele do usuário não cause uma 
reação alérgica, isso pode não ser o caso para uma minoria de indivíduos suscetíveis. Em caso de qualquer problema, pare de usar o protetor 
auricular imediatamente e procure orientação profissional.
OPERADOR ECONÔMICO (UE): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irlanda.
O PRODUTO ESTÁ EM CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS DE: Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho 
como Equipamento de Proteção Individual (EPI).
EXAME DE TIPO, (MÓDULO B), CERTIFICADOS EMITIDOS POR: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Órgão Notificado da UE nº 2834] O EPI está sujeito ao procedimento de avaliação de 
conformidade, conformidade com o tipo com base na Garantia de Qualidade do processo de produção, (Módulo D), sob a supervisão do Órgão 
Notificado: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdã, Holanda. [Órgão Notificado da UE nº 
2797] A Declaração de Conformidade pode ser visualizada e baixada em gg-doc.com/skytec.
FABRICANTE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Reino Unido.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
DADOS DE ATENUAÇÃO
Ver tabela 1, 2, 3
Atenuação média (dB) (1); Desvio Padrão (dB) (2); Proteção Assumida (dB) (3)

RO – INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE: Zgomotul puternic la locul de muncă poate dăuna foarte mult auzului și de obicei se întâmplă treptat, 
astfel încât angajații să nu conștientizeze pericolele până când nu au dezvoltat deja pierderea permanentă a auzului. Pe lângă pierderea 
treptată a auzului, există și pierderea auzului care rezultă din zgomote bruște și extrem de puternice. Aceste dopuri pentru urechi ajută la 
reducerea expunerii la zgomote periculoase și alte sunete puternice.
Se recomandă ca purtătorul să se asigure că: 
• � dopurile pentru urechi sunt montate, reglate și întreținute în conformitate cu instrucțiunile producătorului.
• � dopurile de urechi sunt purtate tot timpul în medii în care există zgomote periculoase.
Notă: Aceste dopuri de urechi sunt de unică folosință și sunt destinate doar pentru o singură utilizare.
AVERTISMENT: 1. Dacă recomandările de mai sus nu sunt respectate, protecția oferită de dopurile de urechi va fi grav afectată. 2. Țineți 
dopurile pentru urechi departe de copiii mici (risc de inhalare și sufocare). 3. Acest produs poate fi afectat de anumite substanțe chimice. 
Informații suplimentare ar trebui să fie căutate de la producător. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 și DP23 Aceste dopuri de urechi nu trebuie 
utilizate acolo unde există riscul ca cablul de conectare să fie prins în timpul utilizării. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 și DP23 Nu îndepărtați 
dopurile de urechi trăgând de cablul de interconectare. 6. Îndepărtarea rapidă poate deteriora timpanul.
LIMITĂRI: Clasa de zgomot unică (SNR) indicată pentru aceste produse se bazează pe atenuarea zgomotului continuu și este posibil ca aceste 
dopuri de urechi să nu fie adecvate pentru utilizare în următoarele zone:  
- Medii cu zgomot intermitent sau impulsiv în care este nevoie de un nivel mai ridicat de protecție a sunetului. 
- Zone care necesită protecție suplimentară împotriva frecvențelor joase în medii cu zgomot ridicat.
INSTRUCȚIUNI DE MONTARE: dopurile pentru urechi trebuie introduse corect înainte de expunerea la zgomote periculoase. 1. Cu mâinile 
curate, rotiți dopul pentru urechi între vârful degetului mare și degete pentru a-l compacta într-un cilindru mic, fără cute. 2. Întindeți cealaltă 
mână și brațul deasupra capului și trageți ușor urechea în sus și în exterior pentru a deschide canalul urechii. 3. Cu cealaltă mână, introduceți 
dopul pentru ureche în canalul urechii, lăsând suficient din el în afara urechii pentru a permite îndepărtarea acestuia.
DEMONTARE: Când nu mai este necesar, utilizați o mișcare ușoară de răsucire pentru a rupe treptat sigiliul înainte de a scoate dopul de 
ureche.
MODELE DP13, DP16 și DP23: Aceste dopuri pentru urechi sunt concepute pentru persoanele care lucrează în situații în care un dopul 
de urechi pierdut din greșeală poate cauza probleme și, prin urmare, trebuie să fie detectabile de echipamentele de ecranare metalice. 
Situațiile obișnuite includ procesarea alimentelor, producția de produse farmaceutice, îmbrăcămintea, încălțămintea, jucăriile, fabricarea 
echipamentelor sportive. Pilitura de metal conținută atât în dopul de ureche, cât și în cablu poate fi detectată cu ușurință folosind 
echipamente automate.
DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE: Înainte de utilizare, depozitați într-un mediu uscat, curat, necontaminat. Evitați lumina directă a soarelui. 
Aceste dopuri de urechi de unică folosință trebuie înlocuite după fiecare utilizare și trebuie aruncate departe de copii, conform reglementărilor 
locale. Acest echipament este pentru uz personal și nu ar trebui să fie partajat de diferiți operatori. Transportați dopurile pentru urechi cu 
ambalajul original.
ATENȚIE: Deși se depun toate eforturile pentru a se asigura că materialul, care intră în contact cu pielea purtătorului, nu provoacă o reacție 
alergică, acesta poate să nu fie cazul unei minorități de indivizi susceptibili. În cazul oricărei astfel de probleme, nu mai purtați imediat 
protecția pentru urechi și solicitați sfatul unui profesionist.
OPERATOR ECONOMIC (UE): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irlanda.
PRODUSUL CONFORM CERINȚELE: Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului European și al Consiliului ca Echipament Personal de 
Protecție (EIP).
EXAMINARE DE TIP, (MODUL B), CERTIFICATE EMISE DE: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate 
Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Organismul notificat UE Nr. 2834] EIP este supus procedurii de evaluare a conformității, 

conformitatea cu tipul pe baza procesului de supraveghere a calității (Modulul BSI Grupul de producție), The Netherlands BV, Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Țările de Jos. [Organismul notificat UE nr. 2797] Declarația de conformitate poate fi vizualizată și 
descărcată de pe gg-doc.com/skytec.
PRODUCĂTOR: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Marea Britanie.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, e-mail: sales@globusgroup.com.
DATE DE ATENUARE
Vezi tabelele 1, 2, 3
Atenuare medie (dB) (1); Abaterea standard (dB) (2); Protecție asumată (dB) (3)

RU – ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: Громкий шум на рабочем месте может быть очень вреден для слуха, 
и обычно это происходит постепенно, так что сотрудники не осознают опасности, пока у них не разовьется 
постоянная потеря слуха. Помимо постепенной потери слуха существует также потеря слуха, возникающая в 
результате внезапных и очень громких звуков. Эти беруши помогают снизить воздействие опасного шума и других 
громких звуков.
Пользователю рекомендуется убедиться, что: 
• � Беруши установлены, отрегулированы и обслуживаются в соответствии с инструкциями производителя.
• � Беруши следует носить постоянно в местах, где присутствует опасный шум. 
Примечание: эти беруши являются одноразовыми и предназначены только для одноразового использования.
ВНИМАНИЕ: 1. Если вышеизложенные рекомендации не соблюдаются, то защита, обеспечиваемая берушами, 
будет существенно снижена. 2. Храните беруши в недоступном для маленьких детей месте (риск вдыхания и 
удушья). 3. На данный продукт могут оказывать воздействие определенные химические вещества. Дополнительную 
информацию следует запросить у производителя. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 и DP23 Эти беруши не следует 
использовать там, где существует риск защемления соединительного шнура во время использования. 5. DP12, 
DP13, DP16, DP22 и DP23 Не снимайте беруши, потянув за соединительный шнур. 6. Быстрое снятие может 
привести к повреждению барабанной перепонки.
ОГРАНИЧЕНИЯ: Показатель уровня шума (SNR), указанный для этих изделий, основан на ослаблении 
непрерывного шума, и эти беруши могут не подходить для использования в следующих условиях:  
- В условиях прерывистого или импульсивного шума, где требуется более высокий уровень звукоизоляции. 
- Области, требующие дополнительной защиты от низких частот в условиях высокого уровня шума.
ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ: Беруши необходимо правильно вставлять перед воздействием опасного шума. 
1. Чистыми руками скатайте беруши между кончиками большого пальца и остальных пальцев, чтобы сжать их в 
небольшой цилиндр без складок. 2. Другую руку вытяните над головой и осторожно потяните ухо вверх и наружу, 
чтобы открыть слуховой проход. 3. Другой рукой вставьте беруши в ушной канал, оставив достаточную часть 
снаружи уха, чтобы ее можно было вынуть.
СНЯТИЕ: Когда беруши больше не нужны, осторожно вращательным движением постепенно нарушайте 
герметичность, прежде чем вынуть их.
МОДЕЛИ DP13, DP16 и DP23: Эти беруши предназначены для людей, работающих в ситуациях, когда 
непреднамеренная потеря беруша может вызвать проблемы, и поэтому их необходимо обнаружить с помощью 
оборудования для проверки на наличие металла. К наиболее распространенным ситуациям относятся переработка 
пищевых продуктов, фармацевтическое производство, производство одежды, обуви, игрушек, спортивного 
инвентаря. Металлические опилки, содержащиеся как в берушах, так и в шнуре, можно легко обнаружить с 
помощью автоматического оборудования.
ХРАНЕНИЕ И ОБСЛУЖИВАНИЕ: Перед использованием хранить в сухом, чистом, незагрязненном месте. 
Избегайте попадания прямых солнечных лучей. Эти одноразовые беруши необходимо заменять после каждого 
использования и утилизировать в недоступном для детей месте в соответствии с местными правилами. Данное 
оборудование предназначено для личного пользования и не должно использоваться совместно с другими 
операторами. Транспортируйте беруши в оригинальной упаковке.
ВНИМАНИЕ: Несмотря на то, что мы прилагаем все усилия, чтобы материал, контактирующий с кожей 
пользователя, не вызывал аллергической реакции, это может не соответствовать требованиям меньшинства 
восприимчивых людей. В случае возникновения подобной проблемы немедленно прекратите использование 
защитных наушников и обратитесь за профессиональной консультацией.
ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ОПЕРАТОР (ЕС): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Дублин. Д02 АН25. Ирландия.
ИЗДЕЛИЕ СООТВЕТСТВУЕТ ТРЕБОВАНИЯМ: Регламента (ЕС) 2016/425 Европейского парламента и Совета в 
отношении средств индивидуальной защиты (СИЗ).
ЭКСПЕРТИЗА ТИПА (МОДУЛЬ B), СЕРТИФИКАТЫ ВЫДАНЫ: CCQS Certification Services Limited, Block 1 
Blanchardstown Corporate Park, Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Уполномоченный орган ЕС № 2834] СИЗ 
подлежат процедуре оценки соответствия, соответствия типу на основе обеспечения качества производственного 
процесса (Модуль D), под надзором уполномоченного органа: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. 
Keynesplein 9, 1066 EP, Амстердам, Нидерланды. [Уполномоченный орган ЕС № 2797] Декларацию о соответствии 
можно просмотреть и загрузить с сайта gg-doc.com/skytec.
ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, 
Великобритания. www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, E-Mail: sales@globusgroup.com.
ДАННЫЕ ПО ЗАТУХАНИЮ
См. таблицу 1, 2, 3.
Среднее затухание (дБ) (1); Стандартное отклонение (дБ) (2); Предполагаемая защита (дБ) (3)

SK – NÁVOD NA POUŽITIE: Hlasitý hluk na pracovisku môže veľmi poškodiť sluch a zvyčajne k nemu dochádza postupne, takže zamestnanci 
si neuvedomujú nebezpečenstvá, kým sa u nich už nevyvinie trvalá strata sluchu. Okrem postupnej straty sluchu existuje aj strata sluchu, 
ktorá je výsledkom náhlych a extrémne hlasných zvukov. Tieto štuple do uší pomáhajú znižovať vystavenie sa nebezpečnému hluku a iným 
hlasným zvukom.
Odporúča sa, aby sa používateľ ubezpečil, že: 
• � Zátky do uší sú nasadené, nastavené a udržiavané v súlade s pokynmi výrobcu.
• � Zátkové chrániče sluchu sa vždy nosia v prostrediach s nebezpečným hlukom. 
Poznámka: Tieto štuple do uší sú jednorazové a určené len na jedno použitie.
UPOZORNENIE: 1. Ak sa vyššie uvedené odporúčania nedodržia, ochrana poskytovaná zátkami do uší bude vážne narušená. 2. Zátky do uší 
uchovávajte mimo dosahu malých detí (riziko vdýchnutia a udusenia). 3. Tento produkt môže byť ovplyvnený určitými chemickými látkami. 
Ďalšie informácie si vyžiadajte od výrobcu. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Tieto štuple do uší by sa nemali používať tam, kde existuje 
riziko, že sa pri používaní zachytí pripojovací kábel. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Neodstraňujte zátky do uší ťahaním za prepojovací 
kábel. 6. Rýchle vybratie môže poškodiť bubienok.
OBMEDZENIA: Jednotné hodnotenie hluku (SNR) uvedené pre tieto produkty je založené na tlmení nepretržitého hluku a tieto štuple do uší 
nemusia byť vhodné na použitie v nasledujúcich oblastiach:  
- V prostredí s prerušovaným alebo impulzívnym hlukom, kde je potrebná vyššia úroveň ochrany pred zvukom. 
- Oblasti, ktoré vyžadujú dodatočnú ochranu pred nízkymi frekvenciami v prostredí s vysokým hlukom.
POKYNY NA MONTÁŽ: Pred vystavením nebezpečnému hluku musia byť zátky do uší správne vložené. 1. Čistými rukami zrolujte zátku medzi 
palcom a prstami, aby ste ju zhutnili do malého valca bez záhybov. 2. Natiahnite druhú ruku a rameno nad hlavu a jemne potiahnite ucho 
smerom nahor a von, aby ste otvorili zvukovod. 3. Druhou rukou zasuňte ušnú zátku do zvukovodu a ponechajte jej dostatok mimo ucha, aby 
ste ju mohli vybrať.
ODSTRÁNENIE: Keď už nie je potrebné, použite jemný krútiaci pohyb na postupné odlomenie tesnenia pred odstránením zátky do uší.
MODELY DP13, DP16 & DP23: Tieto štuple do uší sú navrhnuté pre ľudí pracujúcich v situáciách, kde neúmyselne stratená štuple do uší 
môže spôsobiť problémy, a preto musia byť detekovateľné kovovým tieniacim zariadením. Bežné situácie zahŕňajú spracovanie potravín, 
farmaceutickú výrobu, odevy, obuv, hračky, výrobu športových potrieb. Kovové piliny obsiahnuté v zátke do uší a šnúrke možno ľahko zistiť 
pomocou automatizovaného zariadenia.
SKLADOVANIE A ÚDRŽBA: Pred použitím skladujte v suchom, čistom, nekontaminovanom prostredí. Vyhnite sa priamemu slnečnému 
žiareniu. Tieto jednorazové zátky do uší musia byť vymenené po každom použití a mali by byť zlikvidované mimo dosahu detí v súlade 
s miestnymi predpismi. Toto zariadenie je určené na osobné použitie a nemali by ho zdieľať rôzni operátori. Zátky do uší prepravujte v 
originálnom balení.
UPOZORNENIE: Aj keď sa vynakladá maximálne úsilie na to, aby materiál, ktorý prichádza do kontaktu s pokožkou užívateľa, nevyvolal 
alergickú reakciu, nemusí to platiť pre menšinu vnímavých jedincov. V prípade akéhokoľvek takéhoto problému okamžite prestaňte používať 
chrániče sluchu a vyhľadajte odbornú radu.
EKONOMICKÝ OPERÁTOR (EÚ): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Írsko.
VÝROBOK VYHOVUJE POŽIADAVKÁM: Nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/425 ako osobné ochranné prostriedky (OOP).
TYPOVÁ SKÚŠKA, (MODUL B), CERTIFIKÁTY VYDANÉ: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Notifikovaný orgán EÚ č. 2834] OOP podlieha postupu posudzovania zhody, zhoda s typom na 
základe procesu zabezpečenia kvality, D Notifikovaný orgán dohľadu: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 
1066 EP, Amsterdam, Holandsko. [Notifikovaný orgán EÚ č. 2797] Vyhlásenie o zhode si môžete pozrieť a stiahnuť z gg-doc.com/skytec.

VÝROBCA: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-mail: sales@globusgroup.com.
ÚTLUMNÉ ÚDAJE
Pozri tabuľ ku 1, 2, 3
Stredný útlm (dB) (1); Smerodajná odchýlka (dB) (2); Predpokladaná ochrana (dB) (3)

SL – NAVODILA ZA UPORABO: Glasen hrup na delovnem mestu lahko zelo poškoduje sluh in se običajno zgodi postopoma, tako da se 
zaposleni zavedajo nevarnosti šele, ko že razvijejo trajno izgubo sluha. Poleg postopne izgube sluha obstaja tudi izguba sluha, ki je posledica 
nenadnih in izjemno glasnih zvokov. Ti ušesni čepki pomagajo zmanjšati izpostavljenost nevarnemu hrupu in drugim glasnim zvokom.
Priporočljivo je, da uporabnik zagotovi, da: 
• � so ušesni čepki nameščeni, prilagojeni in vzdrževani v skladu z navodili proizvajalca.
• � Ušesne čepke nosite ves čas v okoljih, kjer obstaja nevaren hrup.
Opomba: Ti ušesni čepki so za enkratno uporabo in so namenjeni samo enkratni uporabi.
OPOZORILO: 1. Če zgornjih priporočil ne upoštevate, bo zaščita, ki jo nudijo ušesni čepki, resno oslabljena. 2. Ušesne čepke hranite izven 
dosega majhnih otrok (nevarnost vdihavanja in zadušitve). 3. Na ta izdelek lahko vplivajo nekatere kemične snovi. Za dodatne informacije 
se obrnite na proizvajalca. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 in DP23 Teh ušesnih čepkov ne smete uporabljati, kjer obstaja nevarnost, da bi se 
povezovalni kabel med uporabo ujel. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Ne odstranjujte ušesnih čepkov z vleko za povezovalni kabel. 6. Hitra 
odstranitev lahko poškoduje bobnič.
OMEJITVE: Enkratna ocena hrupa (SNR), navedena za te izdelke, temelji na dušenju neprekinjenega hrupa in ti ušesni čepki morda niso 
primerni za uporabo na naslednjih območjih:  
- Občasno ali impulzivno hrupno okolje, kjer je potrebna višja raven zvočne zaščite. 
- Območja, ki zahtevajo dodatno zaščito pred nizkimi frekvencami v okoljih z visokim hrupom.
NAVODILA ZA NAMESTITEV: Pred izpostavljanjem nevarnemu hrupu je treba ušesne čepke pravilno vstaviti. 1. S čistimi rokami povaljajte 
ušesni čep med konico palca in prsti, da ga stisnete v majhen valj brez gub. 2. Drugo roko iztegnite čez glavo in nežno povlecite uho navzgor 
in navzven, da odprete ušesni kanal. 3. Z drugo roko vstavite ušesni čep v ušesni kanal, pri čemer ga pustite dovolj zunaj ušesa, da ga lahko 
odstranite.
ODSTRANJEVANJE: Ko ga ne potrebujete več, z nežnim vrtljivim gibom postopoma zlomite tesnilo, preden odstranite ušesni čep.
MODELI DP13, DP16 & DP23: Ti ušesni čepki so zasnovani za ljudi, ki delajo v situacijah, kjer lahko nenamerno izgubljeni ušesni čep povzroči 
težave, zato jih mora zaznati oprema za kovinske zaslone. Pogoste situacije vključujejo predelavo hrane, farmacevtsko proizvodnjo, proizvodnjo 
oblačil, obutve, igrač, športne opreme. Kovinske ostružke v ušesnem čepu in vrvici je mogoče zlahka zaznati z avtomatsko opremo.
SHRANJEVANJE IN VZDRŽEVANJE: Pred uporabo hranite v suhem, čistem in nekontaminiranem okolju. Izogibajte se neposredni sončni 
svetlobi. Te ušesne čepke za enkratno uporabo je treba zamenjati po vsaki uporabi in jih zavrzite stran od otrok v skladu z lokalnimi predpisi. Ta 
oprema je za osebno uporabo in je ne smejo deliti različni operaterji. Ušesne čepke prevažajte v originalni embalaži.
POZOR: Čeprav si prizadevamo zagotoviti, da material, ki pride v stik s kožo uporabnika, ne povzroči alergijske reakcije, to morda ne velja za 
manjšino dovzetnih posameznikov. V primeru takšne težave takoj prenehajte nositi zaščito za ušesa in poiščite nasvet strokovnjaka.
GOSPODARSKI SUBJEKT (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irska.
IZDELEK JE V SKLADU Z ZAHTEVAMI: Uredba (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta kot osebna zaščitna oprema (OZO).
PREGLED TIPA, (MODUL B), IZDALA CERTIFIKATE: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [Priglašeni organ EU št. 2834] OZO je predmet postopka ugotavljanja skladnosti, skladnosti s 
tipom na podlagi zagotavljanja kakovosti proizvodnega procesa, (Modul D), pod nadzorom priglašenega organa: BSI Group The Netherlands 
BV, Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nizozemska. [Priglašeni organ EU št. 2797] Izjavo o skladnosti si lahko ogledate 
in prenesete s spletnega mesta gg-doc.com/skytec.
PROIZVAJALEC: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, UK. www.globusgroup.com  
T: +44 (0)161 877 4747, E-pošta: sales@globusgroup.com.
PODATKI O DUŠENJU
Glej tabelo 1, 2, 3
Povprečno dušenje (dB) (1); Standardni odklon (dB) (2); Predpostavljena zaščita (dB) (3)

SV – BRUKSANVISNING: Högt ljud på arbetsplatsen kan vara mycket skadligt för hörseln och det sker vanligtvis gradvis, så att anställda 
inte är medvetna om farorna förrän de redan har utvecklat permanent hörselnedsättning. Förutom gradvis hörselnedsättning finns det också 
hörselnedsättning som beror på plötsliga och extremt höga ljud. Dessa öronproppar hjälper till att minska exponeringen för farligt ljud och 
andra höga ljud.
Det rekommenderas att bäraren ser till att: 
• � Öronpropparna monteras, justeras och underhålls i enlighet med tillverkarens instruktioner.
• � Öronpropparna bärs hela tiden i miljöer där det förekommer farligt buller. 
Obs: Dessa öronproppar är avsedda för engångsbruk och är endast avsedda för engångsbruk.
VARNING: 1. Om ovanstående rekommendationer inte följs kommer skyddet som öronpropparna ger att försämras allvarligt. 2. Håll 
öronproppar borta från små barn (risk för inandning och kvävning). 3. Denna produkt kan påverkas av vissa kemiska ämnen. Ytterligare 
information bör sökas från tillverkaren. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Dessa öronproppar ska inte användas där det finns risk 
för att anslutningssladden kan fastna under användning. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 & DP23 Ta inte bort öronproppar genom att dra i 
kopplingskabeln. 6. Snabb borttagning kan skada trumhinnan.
BEGRÄNSNINGAR: Den enda brusklassificeringen (SNR) som anges för dessa produkter är baserad på dämpningen av kontinuerligt buller 
och dessa öronproppar kanske inte är lämpliga för användning i följande områden:  
- Intermittenta eller impulsiva ljudmiljöer där det finns ett behov av en högre nivå av ljudskydd. 
- Områden som kräver ytterligare skydd mot låga frekvenser i högljudsmiljöer.
MONTERINGSANVISNINGAR: Öronproppar måste sättas i korrekt innan de utsätts för farligt ljud. 1. Med rena händer, rulla öronproppen 
mellan tumspetsen och fingrarna för att komprimera den till en liten veckfri cylinder. 2. För den andra handen och armen över huvudet och 
dra försiktigt örat uppåt och utåt för att öppna hörselgången. 3. Med den andra handen sätter du in öronproppen i hörselgången och lämnar 
tillräckligt med den utanför örat för att den ska kunna tas bort.
TA BORT: När det inte längre behövs, använd en försiktig vridningsrörelse för att gradvis bryta förseglingen innan du tar bort öronproppen.
MODELLER DP13, DP16 & DP23: Dessa öronproppar är designade för personer som arbetar i situationer där en oavsiktligt förlorad öronpropp 
kan orsaka problem och därför måste kunna upptäckas av metallskärmsutrustning. Vanliga situationer inkluderar livsmedelsbearbetning, 
läkemedelstillverkning, kläder, skor, leksaker, tillverkning av sportutrustning. Metallspån som finns i både öronpropp och sladd kan lätt 
upptäckas med hjälp av automatiserad utrustning.
FÖRVARING OCH UNDERHÅLL: Innan användning, förvara i en torr, ren, oförorenad miljö. Undvik direkt solljus. Dessa engångsöronproppar 
måste bytas ut efter varje användning och ska kasseras på avstånd från barn enligt lokala föreskrifter. Denna utrustning är avsedd för 
personligt bruk och bör inte delas av olika operatörer. Transportera öronpropparna med originalförpackningen.
FÖRSIKTIGHET: Även om allt görs för att säkerställa att materialet, som kommer i kontakt med bärarens hud, inte orsakar en allergisk 
reaktion, kanske detta inte är fallet för en minoritet av mottagliga individer. I händelse av något sådant problem, sluta omedelbart att bära 
hörselskyddet och sök professionell rådgivning.
EKONOMISK OPERATÖR (EU): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. Irland.
PRODUKTEN ÖVERENSSTÄMMER KRAV I: Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 2016/425 som personlig skyddsutrustning (PPE).
TYPGROV, (MODUL B), CERTIFIKAT UTFÄRDDA AV: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [EU Notified Body No. av det anmälda organet: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, John 
M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Nederländerna. [EU Notified Body No. 2797] Försäkran om överensstämmelse kan ses och laddas ner 
från gg-doc.com/skytec.
TILLVERKARE: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Storbritannien.  
www.globusgroup.com T: +44 (0)161 877 4747, e-post: sales@globusgroup.com.
DÄMPNINGSDATA
Se tabell 1, 2, 3
Genomsnittlig dämpning (dB) (1); Standardavvikelse (dB) (2); Antaget skydd (dB) (3)

TR – KULLANIM TALİMATLARI: İşyerindeki yüksek gürültü işitme duyusuna çok zarar verebilir ve genellikle kademeli olarak gerçekleşir; bu 
nedenle çalışanlar kalıcı işitme kaybı geliştirene kadar tehlikenin farkına varmazlar. Yavaş yavaş gelişen işitme kaybının yanı sıra, ani ve aşırı 
yüksek seslere karşı oluşan işitme kayıpları da vardır. Bu kulak tıkacı tehlikeli gürültüye ve diğer yüksek seslere maruz kalmayı azaltmaya 
yardımcı olur.
Kullanıcının şunları sağlaması önerilir: 
• � Kulak tıkaçlarının üreticinin talimatlarına uygun olarak takılması, ayarlanması ve bakımının yapılması.
• � Kulak tıkacı, tehlikeli gürültünün olduğu ortamlarda her zaman takılmalıdır. 
Not: Bu kulak tıkaçları tek kullanımlıktır ve yalnızca tek kullanımlıktır.
UYARI: 1. Yukarıdaki tavsiyelere uyulmadığı takdirde kulak tıkaçlarının sağladığı koruma ciddi şekilde zarar görecektir. 2. Kulak tıkaçlarını 
küçük çocuklardan uzak tutun (solunum ve boğulma riski). 3. Bu ürün bazı kimyasal maddelerden etkilenebilir. Üreticiden daha detaylı 
bilgi alınmalıdır. 4. DP12, DP13, DP16, DP22 ve DP23 Bu kulak tıkaçları, kullanım sırasında bağlantı kablosunun sıkışma riski olan yerlerde 
kullanılmamalıdır. 5. DP12, DP13, DP16, DP22 ve DP23 Kulak tıkacını bağlantı kablosunu çekerek çıkarmayın. 6. Hızlı çıkarılması kulak zarına 
zarar verebilir.

SINIRLAMALAR: Bu ürünler için belirtilen tek gürültü derecesi (SNR), sürekli gürültünün azaltılmasına dayanmaktadır ve bu kulak tıkaçları 
aşağıdaki alanlarda kullanıma uygun olmayabilir:  
- Daha yüksek seviyede ses korumasına ihtiyaç duyulan aralıklı veya ani gürültü ortamları. 
- Yüksek gürültülü ortamlarda düşük frekanslara karşı ek koruma gerektiren alanlar.
UYGULAMA TALİMATLARI: Kulak tıkaçları tehlikeli gürültüye maruz kalmadan önce doğru şekilde takılmalıdır. 1. Temiz ellerle kulak tıkacını 
başparmağınız ve diğer parmaklarınız arasında yuvarlayarak küçük, kırışıksız bir silindir haline getirin. 2. Diğer elinizi ve kolunuzu başınızın 
üzerine uzatın ve kulağınızı nazikçe yukarı ve dışarı doğru çekerek kulak kanalını açın. 3. Diğer elinizle kulak tıkacını kulak kanalınıza yerleştirin 
ve çıkarılmasına olanak verecek kadar kulak dışında bırakın.
ÇIKARMA: Artık ihtiyaç kalmadığında, kulak tıkacını çıkarmadan önce, contayı yavaşça bükerek yavaş yavaş kırın.
DP13, DP16 & DP23 MODELLERİ: Bu kulak tıkacı, yanlışlıkla kaybolan kulak tıkacının sorunlara yol açabileceği durumlarda çalışan kişiler için 
tasarlanmıştır ve bu nedenle metal tarama ekipmanları tarafından tespit edilebilir olması gerekir. Yaygın durumlar arasında gıda işleme, ilaç 
üretimi, giyim, ayakkabı, oyuncak, spor ekipmanı üretimi yer almaktadır. Hem kulak tıkacında hem de kulak ipinde bulunan metal talaşları, 
otomatik ekipmanlar kullanılarak kolayca tespit edilebiliyor.
DEPOLAMA VE BAKIM: Kullanmadan önce kuru, temiz ve kirlenmemiş bir ortamda saklayınız. Doğrudan güneş ışığına maruz kalmayın. Bu tek 
kullanımlık kulak tıkaçları her kullanımdan sonra değiştirilmeli ve yerel düzenlemelere uygun olarak çocuklardan uzakta atılmalıdır. Bu ekipman 
kişisel kullanım içindir ve farklı operatörler arasında paylaşılmamalıdır. Kulak tıkaçlarını orijinal ambalajıyla birlikte taşıyın.
DİKKAT: Giyen kişinin cildiyle temas eden malzemenin alerjik reaksiyona neden olmaması için her türlü çaba gösterilmesine rağmen, hassas 
kişilerin az bir kısmı için bu durum geçerli olmayabilir. Böyle bir sorunla karşılaştığınızda kulak koruyucunuzu kullanmayı hemen bırakın ve 
profesyonel yardım alın.
EKONOMİK OPERATÖR (AB): Globus EMEA Ltd., 51 Dawson Street, Dublin. D02 AN25. İrlanda.
ÜRÜN, Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin Kişisel Koruyucu Donanım (KKD) Yönetmeliği (AB) 2016/425&#39; in GEREKLİLİKLERİNE 
UYGUNDUR.
TİP İNCELEMESİ, (MODÜL B), SERTİFİKALARI VEREN: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [AB Bildirilmiş Kuruluş No. 2834] KKD, üretim sürecinin Kalite Güvencesine dayalı tipe uygunluk 
uygunluk değerlendirme prosedürüne tabidir (Modül D), Bildirilmiş Kuruluşun gözetimi altında: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Hollanda. [AB Onaylanmış Kuruluş No. 2797] Uygunluk Beyanı gg-doc.com/skytec adresinden 
görüntülenebilir ve indirilebilir.
TİP İNCELEMESİ, (MODÜL B), SERTİFİKALARI VEREN: CCQS Certification Services Limited, Block 1 Blanchardstown Corporate Park, 
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15 [AB Bildirilmiş Kuruluş No. 2834] KKD, üretim sürecinin Kalite Güvencesine dayalı tipe uygunluk 
uygunluk değerlendirme prosedürüne tabidir (Modül D), Bildirilmiş Kuruluşun gözetimi altında: BSI Group The Netherlands BV, Say Building, 
John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam, Hollanda. [AB Onaylanmış Kuruluş No. 2797] Uygunluk Beyanı gg-doc.com/skytec adresinden 
görüntülenebilir ve indirilebilir.
ÜRETİCİ: Globus (Shetland) Ltd, T2 Trafford Point, Twining Road, Trafford Park, Manchester, M17 1SH, Birleşik Krallık. www.globusgroup.com 
T: +44 (0)161 877 4747, E-posta: sales@globusgroup.com.
ZAYIFLAMA VERİLERİ
Tablo 1, 2, 3&#39;e bakın
Ortalama Zayıflama (dB) (1); Standart Sapma (dB) (2); Varsayılan Koruma (dB) (3)

AR – تعليمات الاستخدام: تعليمات الاستخدام: يمكن أن يكون للضوضاء العالية في مكان العمل تأثير ضار جدًًا على السمع، وعادةًً ما يحدث 
ذلك تدريجيًًا، بحيث لا يدرك الموظفون المخاطر حتى يصابوا بالفعل بفقدان السمع الدائم. بالإضافة إلى فقدان السمع التدريجي، هناك أيضًًا فقدان 

السمع الذي ينتج عن الضوضاء المفاجئة والصاخبة للغاية. تساعد سدادات الأذن هذه على تقليل التعرض للضوضاء الخطرة والأصوات العالية 
الأخرى.

يوصى بأن يتأكد مرتديها من: 
•  تركيب سدادات الأذن وتعديلها وصيانتها وفقًًا لتعليمات الشركة المصنعة.

•  يجب ارتداء سدادات الأذن في جميع الأوقات في البيئات التي يوجد بها ضوضاء خطيرة.
 ملحوظة: سدادات الأذن هذه قابلة للاستخدام مرة واحدة فقط ومخصصة للاستخدام مرة واحدة.

تحذير: 1. إذا لم يتم الالتزام بالتوصيات المذكورة أعلاه، فإن الحماية التي توفرها سدادات الأذن سوف تتضرر بشدة. 2. احتفظ بسدادات الأذن 
بعيدًًا عن متناول الأطفال الصغار )خطر الاستنشاق والاختناق(. 3. قد يتأثر هذا المنتج ببعض المواد الكيميائية. ينبغي طلب مزيد من المعلومات 

 ،DP12 .5 .من الشركة المصنعة. 4. لا ينبغي استخدام سدادات الأذن هذه في حالة وجود خطر من أن يعلق سلك التوصيل أثناء الاستخدام
DP22 ،DP16 ،DP13 وDP23 لا تقم بإزالة سدادات الأذن عن طريق سحب سلك التوصيل. 6. الإزالة السريعة قد تؤدي إلى تلف طبلة 

الأذن.
القيود: يعتمد تصنيف الضوضاء الفردية )SNR( المذكور لهذه المنتجات على التخفيف من الضوضاء المستمرة وقد لا تكون سدادات الأذن هذه 

 مناسبة للاستخدام في المناطق التالية: 
 - بيئات الضوضاء المتقطعة أو المتهورة حيث توجد حاجة إلى مستوى أعلى من الحماية من الصوت.

- المناطق التي تتطلب حماية إضافية ضد الترددات المنخفضة في البيئات ذات الضوضاء العالية.
تعليمات التركيب: يجب إدخال سدادات الأذن بشكل صحيح قبل التعرض للضوضاء الخطرة. 1. باستخدام أيدٍٍ نظيفة، قم بلف سدادة الأذن بين 
طرف الإبهام والأصابع لضغطها في شكل أسطوانة صغيرة خالية من التجاعيد. 2. قم بوضع اليد والذراع الأخرى فوق الرأس واسحب الأذن 

بلطف إلى الأعلى وإلى الخارج لفتح قناة الأذن. 3. باستخدام اليد الأخرى، أدخل سدادة الأذن في قناة الأذن، مع ترك جزء كافٍٍ منها خارج 
الأذن للسماح بإزالتها.

الإزالة: عندما لا تكون هناك حاجة إليها بعد الآن، استخدم حركة التواء لطيفة لكسر الختم تدريجيًًا قبل إزالة سدادة الأذن.
الموديلات DP13 وDP16 وDP23: تم تصميم سدادات الأذن هذه للأشخاص الذين يعملون في المواقف التي قد يؤدي فيها فقدان سدادة 

الأذن عن غير قصد إلى حدوث مشكلات وبالتالي يجب أن تكون قابلة للاكتشاف بواسطة معدات فحص المعادن. تشمل المواقف الشائعة معالجة 
الأغذية، وتصنيع الأدوية، وتصنيع الملابس، والأحذية، والألعاب، ومعدات الرياضة. يمكن اكتشاف برادة المعدن الموجودة في سدادة الأذن 

والأسلاك بسهولة باستخدام معدات آلية.
التخزين والصيانة: قبل الاستخدام، قم بتخزينه في بيئة جافة ونظيفة وغير ملوثة. تجنب أشعة الشمس المباشرة. يجب استبدال سدادات الأذن التي 

تستخدم لمرة واحدة بعد كل استخدام ويجب التخلص منها بعيدًًا عن متناول الأطفال وفقًًا للأنظمة المحلية. هذه المعدات مخصصة للاستخدام 
الشخصي ولا يجوز مشاركتها بين مشغلين مختلفين. قم بنقل سدادات الأذن مع العبوة الأصلية.

تنبيه: على الرغم من بذل كل جهد ممكن لضمان عدم تسبب المادة التي تلامس جلد مرتديها في حدوث رد فعل تحسسي، فقد لا يكون هذا هو 
الحال بالنسبة لأقلية من الأفراد المعرضين لذلك. في حالة حدوث أي مشكلة من هذا القبيل، توقف فورًًا عن ارتداء واقي الأذن واطلب المشورة 

المتخصصة.
المشغل الاقتصادي )الاتحاد الأوروبي(: Dawson Street 51 ،.Globus EMEA Ltd، دبلن. AN25 D02. أيرلندا.

.)PPE( 425/2016 للبرلمان الأوروبي والمجلس بشأن معدات الحماية الشخصية )المنتج يتوافق مع متطلبات: اللائحة )الاتحاد الأوروبي
 Blanchardstown 1 CCQS Certification Services Limited، Block :فحص النوع )الوحدة ب(، الشهادات الصادرة عن
Corporate Park، Ballycoolin Road، Blanchardstown، Dublin 15 ]رقم الهيئة المعتمدة من الاتحاد الأوروبي 2834[ 

تخضع معدات الوقاية الشخصية لإجراء تقييم المطابقة، والمطابقة للنوع بناءًً على ضمان الجودة لعملية الإنتاج، )الوحدة د(، تحت إشراف الهيئة 
المعتمدة: EP 1066 ،9 BSI Group The Netherlands BV، Say Building، John M. Keynesplein، أمستردام، هولندا. 

.gg-doc.com/skytec هيئة الإخطار التابعة للاتحاد الأوروبي رقم 2797[ يمكن عرض إعلان المطابقة وتنزيله من[
 Trafford Point، Twining Road، Trafford Park، Manchester، M17 Globus (Shetland) Ltd، T2 :الشركة المصنعة

.sales@globusgroup.com :هاتف: +44 )0(161 877 4747، البريد الإلكتروني www.globusgroup.com .1، المملكة المتحدةSH
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